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31. 3. 1969 

Regierungsvorlage 

Convention de Paris 
pour la prot~ction de la propriete industrielle 

du 20 mars 1883 
revisee a Bruxelles le 14 decembre 1900, a Wash­
ington le 2 juin 1911, a La Haye le 6 novembre 
1925, a Londres le 2 juin 1934 et a Lisbonne le 

31 octobre 1958 

Article premier 
(1) Les pays auxquels s'applique la presente 

Convention sont constitues a l'etat cl'Union pour 
la proteetion cle la propriete industrielle. 

(2) La proteetion de la propriete industrielle 
a pour objet les brevets d'invention, les modeles 
d'utilite, les dessins ou modeles industriels, les 
marques cle fabrique ou ,de eommerce, 1es marq ues 
de service, le .flom eommercial ,et les indications 
de provenanee ou appellations d'ol"igine, ruinsi 
que la repression de la eoncurrence deloyale. 

(3) La propnece industrielle ,s'entend dans 
l'aeception la plus large et s'applique non seule­
ment a l'industrie et au commeree proprement 
dits, mais egalement au domaine des industries 
agrieoles e,t extraetives et a tous produits fabri­
ques ou natureIs, par exemple: vins, grains, 
feuilles ,de tabae,' fruits, bestiaux, mineraux, 
eaux minera'Ies,bieres, fleurs, fannes. 

(4) Parmi les brevets ·d'invention sont com­
prises ,les diverses especes de brevets industriels 
admises par lies legisbtions ,des paY'S de l'Union, 
teHes que brevets d'importation, brevets de per­
fectionnement, brevets et certifieats d'addition, 
.ete. 

Article 2 

( 1) Les ressortissants de chaeun des pa ys de 
l'Union jouiront dans tous les autres pays de 
l'Union, eßi ce qui eoneerne la, protection de la 
propriete industrielle, des avantages que les lois 
resp~ives aeeordeIlit aotueHement Oll aeeorde­
ront par Ia suiteaux nationaux, le tout sans 

(Amtlidte übersetzung gemäß Artikel 19 Absatz 3) 

Pariser Verbandsübereinkunft 
~um Schutz des gewerblimen Eigentums 

vom 20. März 1883, 
revidiert in Brüssel am 14. Dezember 1900, in 
Washington am 2. Juni 1911, im Haag am 6. No­
vember 1925, in London am 2. Juni 1934 und in 

Lissabon ain 31. Oktober 1958 

Artikel 1 
(1) Die Länder, auf die diese übereinkunft 

Anwendung findet, bilden einen Verband zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums. 

. (2) Der Schutz des gewerblichen Eigentums hat 
zum Gegenstand die Erfindungspatente, die 
Gebrauchsmuster, die gewerblichen Muster oder 
Modelle, die Fabrik- oder Handelsmarken, die 
Dienstleistungsmarken, elen Handelsnamen und 
die Herkunftsangaben oder Ursprungsbezeich­
nungen sowie die Unterdrückung des unlauteren 
Wettbewerbs. 

(3) Das gewerbliche Eigentum' wird in d~r 
weitesten Bedeutung verstanden und bezieht sich 
nicht allein auf Gewerbe und Handel im eigent­
lichen Sinn des Wortes, sondern ebenso auf das 
Gebiet der Landwirtschaft und der' Gewinnung 
der Bodenschätze und auf alle Fabrikate oder 
Naturerzeugnisse, zum Beispiel Wein, Getreide, 
Tabakblätter, Früchte, Vieh, Mineralien, Mineral­
wässer, Bier, Blumen, Mehl. 

(4) Zu den Erfindungspatenten zählen die von 
den Gesetzgebungen der Verbandsländer zuge­
lassenen versch~edenen Arten gewerblicher 
Patente; wie Einführungspatente, Verbesserungs­
patente, Zusatzpatente, Zusatzbescheinigungen 
usw. 

Artikel 2 
(1) Die Angehörigen eines jeden der Verbands­

länder genießen in allen übrigen Ländern des 
Verbandes in bezug auf den Schutz des gewerb­
lichen Eigentums die Vorteile, welche die betref­
fenden Gesetze den eigenen Staatsangehörigen 
gegenwärtig gewähren oder in Zukunft gewähren 
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2 1231 der Beilagen 

prejudice -des droits spfcialement prevus par la' wer.den, und zwarunbeschadet der durch diese 
presente Convention, En consequence, 'ils auront' übereinkunft besonders vorgesehenen Rechte. 
la m~me protection que ceux-ci et le m~me Demgemäß haben sie den gleichen Schutz wie 
recours legal contre toute atteinte portee aleurs diese und die gleichen Rechtsbehelfe gegen jeden 
droits, sous reserve de l'accomplissement des con- Eingriff in ihre Rechte, vorbehaltlich der Erfül­
ditions et formalites imposees aux nationaux. lungder Bedingungen uilid Förmlkhkeiten, die 

den eigenen Staatsangehörigen auferlegt werden. 

(2) Toutefois, aucune condition de domicile 
ou d'etablissement dans le pays ou la protection 
est reclamee ne peut hre exigee des ressornissants 
de l'Union pour la jouissanced'aucun des droits 
de propriete industrielle. 

(2) Jedoch darf der Genuß irgendeines Rechts 
des gewerblichen Eigentums für die Verbands­
angehörigen keinesfalls von der Bedingung ab­
hängig gemacht werden, daß sie einen Wohnsitz 
oder eine Niederlassung in dem Land haben, 

. in dem der Schutz beansprucht wird. 

(3) Sont expressement reservees les dispositions (3) Ausdrüddich bleiben vorbehalten die Vor-
de la legislationde chacun des pays de l'Union schriften der Gesetzgebung eines jeden der 
relatives a la procedure judiciaire et ,administra- Verbandsländer über das gerichtliche und das 
tive e.ta Ja competence, ainsi ,qu'a' l'electJion de Ver.waltungsverfahren und die Zuständigkeit 
domicile ou a la constitution ,d'un mandataire, sowie tiber die 'Wahl des Woh,nsitzes oder die 
qui seraient requises par les lois sur la propriete: Bestellung eines Vertreters, die etwa nach den 
industrielle. . . Gesetzen tibet .das gewerbliche Eigentum erfQf-' 

Artide 3 

Sont assimiles aux ress.ortissants des pays de 
l'Union les ressortissants des pays ne faisant ,pas 
partie de l'Union qui sOßt domicilies ou ontdes 
etablissements industrieis ou commerClaux 
effectifs et serieux sur le territoire de run des 
pays de l'Union. 

,dedich sind. 

(!\r~""el ,3 

Den Angehörigen der Verbandsländer sind 
gleichgestellt die Angehörigen der dem Verbande 
nidlt angehörenden Länder, die im Gebiet eines 
Verbandslandes ihren Wdhnsitz oder tatsächliche 
und nicht nur zum Schein: bestehende 'gewerb­
liche oder H3!n,delsniederlassungen haben. 

Article4 Artikel 4 

,A. -,- (1) ,Celui ,qui aur;!. regulier.emep.t fait Je A. - (1) Wer in einem der Verbandsländer 
dep6t d'une demande ,de 'brevet cl'invention, d'un ,die Anmeldung fü.r ,ein Erfindungspatent, ein 

.modele d'utilite,d'un:dessin ou modele industriel, GebrauchsIlluster, eingewerhliches Muster oder 
d'une marque de fabrique ou de commerce, dans Moaell, eine Fahrik- oder Handelsmarke vor­
l'un des pays de l'Union, ou son ·ayant cause, schriftsmäßig hinterlegt hat; oder sein Rechts­
jouira, pour effectuer le ,dep&t dans les autres nachf0lgergenießt 'für .die Hililtedegung in ,den 
pays, d'undroit depriorite pendantlesdelais anderen Länqern während der .unten bestiglffiten 
determinesci-apres. Fristen ein P·rioritä,tsrerot. 

(2) Estreconnu ,comm~ ,dofiIlia,nt naissance au (2) Als tpriorij:ät;~begründen,d viir:d jede Hinter-
droitde priOlite ,tout depbt .ayant la valeur d'nn legun,g . anetkann~, der nach der nationalen 
aep&t nationallfegul:ier, ,en vertu d'da legislation Gesetzge,bung jed~s Ve~bandsland.es oder nach 
nationale de chaque pays,de l'Union ou die traites den zwischenV'erbandsländern abgeschlossenen 
bilateraux ou mukli:lateraux conclus entre des zwei- oder mehrseitigen Verträgen die 'Bedeutung 
pays de l'Union. einer vorschriftsmäßigen nationalen Hinterlegung 

(3) Par dep&t national,regulier op. doit enoen­
dre tout dep~t gui suffit a etablir la date a 
laquelle lad:emande aete deposee daru;, lepays 
en cause, quel que soit l,e sott ulterLeur de cette 
demande. 

B. - En consequence, le dep&t ulterieurement 
opere dans 'I'un ,des autres pays del'Union, avant 
l'expiration de ces dela:is, nepourrahre invalide 
par des faits accomplis dans l'intervalle, soit, 
notamment, par un autre dep&t, par la pub li­
cation del'invention ou son exploitation, par la 

zukommt. 

(3) Unter vo:r~chriftsmäßigernati01.1a~er Hinter­
legung ist j~de Hinte~l~g\lng zu :verstt!4en, ·die 
zyr Festlegung ,des _Zei.tpu,nkts ausreidlt, ap.dem 
die Anmeldung in dem 'betreffenden Land hinter­
legt worden ist, wobei das spätere Schicksal der 
Anmeldung ohne Bedeutung ist. 

B. - Demgemäß kann die spätere, jedo91 vor 
Ablauf dieser Fristen in einem der anderen 
Verbandsländer bewirkte Hinterlegung nicht 
unwirksam gemacht werden durch in1-wisehen 
eingetretene Tatsachen, insbesondere durch eine 
andere Hinterlegung, durch die 'Veröffentlichung 
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1231 der Beilagen 3 

mise en vente d'exemplaires du dessin ou du der Erfindung oder deren Ausübung, durch das 
modeHe, par l'emplor de la ma,rque, et ces faits ne Feilbieten von Stüdt.en des Musters oder Modells, 
pourront faire na~tre aucun drait. de tiers ni durch den Gebrauch der Marke; diese Tatsachen 
aucune possession personnelle. Les 'droits acquis können kein Recht Dritter und kein persönliches 
par des <ciers avantle jourde la premiere demande Besitzrecht begründen. Die Rechte, die von 
qui sert de base au droit de priorite sont reserves Dritten vor dem Tag der ersten, prioritäts­
par l'~ffet de la UgFslation interieure de . chaque begründenden Anmeldung erworben worden 
pays de I'Union. sind, bleiben nach Maßgabe der inneren Gesetz-

gebung eines jeden Verbandslandes gewahrt. 

C. - (1) Lesdelais ,de priorite mentionnes ci­
dessus seront de douze mois pour les brevets 
d'invention et les modelesd'ullilite, et de six mois 
pour lesdessins ou modeles industriels et pour 
les marques de fabrique ou de commerce. 

(2) Ces delais commencent a courir de la date 
du dep6t de la premiere demande: le jour du 
dep6t ~'est pas compris dans le d6lai. 

(3) Si le dernier jour du de1ai 'est un jour 
ferie ItSgal, ou un jour ou le Bureau n'est pas 
ouvert pour ,recevoir le dep6t des ,dem an des dans 
le pays ou la proteetion est recIamee, le deI ai 
sera proroge jusqu'au premier jour ouvrable qui 
suit. 

(4) Doit ~tre consirderee comme pl'emiere 
demande dont la date de dep6t sera Le point de 
departd'u delai ,de priol'ite, 'une demande ulteri­
eUI'e ayant le m~me objet qu'une premiere 
demande antetieur.e au sens de l'alinea (2) ci-,des­
sus, deposee dam1e m~me paysde l'Union, a 
la condition que cet1le demande ant6rireure, a la 
date du dep6t ,de la ,demande uherLeure, ait ere 
retiree, abandonnee, ou crefusee, sans avoi,r et~ 
soumi'se a l'inspection puhlique ets,ans laisser 
subsister de droits, et qu'elle n'ait pas encore 
servi de base pour Ia l"evendication du ,droit de 
prionite. La ,demande anterieure ne pOUl'ra plus 
alors servir oe base pour La revendication du 
droitdie priorite. 

D. - (1) Quinconque voudrase prevaloir de 
la priorite d'un dep6t anterieur sera tenu de 
faire une . d6clarntion indiquant la dateet Ie 
pays de ce dep6t. Chaque pays determinera a 
quel moment, au plus tard, cette declaration 
devra etre effectuee. 

(2) Ces indioacions seront mencionnees dans 
les publications emanant de l'Admini,stration 

. competente, notamment sur les brevets et les 
. descriptions y relatives. 

(3) Les pays de I'Union pourront exiger de 
celui qui fait une declaration de priorite la pro­
duecion d'une copie de Ja demande (description, 
dessins, etc.) deposee anterieurement. La copie, 
certifiee conforme par l' Administration qui aura 
re.yu cette demande, sera dispensee de toute 
legalisation 'et elle pourra en tout cas ~tre depo-

e. - (1) Die oben erwähnten Prioritäts­
fristen betragen zwölf Monate für die Erfindungs­
patente und die Gebrauchsmuster und sechs 
Monate für die gewerblichen Muster oder Modelle 
und für die Fabrik- oder Handelsmarken. 

(2) Diese Fristen laufen vom Zeitpunkt der 
Hinterlegung der ersten Anmeldung an; der Tag 
der Hinterlegung wird nicht in die Frist einge­
rechnet. 

(3) Ist der letzte Tag der Frist in dem Land, 
in dem der Schutz beansprucht wird, ein gesetz­
licher Feiertag oder ein Tag, an dem das Amt 
zur Entgegennahme von Anmeldungen· nicht 
geöffnet ist, so erstredt.t sich die Frist auf den 
nächstfolgenden Werktag. 

(4) Als erste Anmeldung, von deren Hinter­
legungszeitpunkt an die Prioritätsfrist läuft, wird 
auch eine jüngere Anmeldung angesehen, die 
denselben Gegenstand betrifft wie eine erste 
ältere im Sinn des Absatzes 2 in demselben .v er­
bandsland eingereichte Anmeldung, sofern diese 
ältere Anmeldung bis zum Zeitpunkt der Hinter­
legung der jüngeren Anmeldung zurüdt.gezogen, 
fallen gelassen oder zurüdt.gewiesen worden ist, 
und zwar bevor sie öffentlich ausgelegt worden 
ist und ohne daß Rechte bestehen geblieben sind; 
ebensowenig darf diese ältere Anmeldung schon 
Grundlage für die Inanspruchnahme des Priori­
tätsrechts gewesen sein. Die ältere Anmeldung 
kann in diesem Fall nicht mehr als Grundlage 
für die Inanspruchnahme des Prioritätsrechts 
d:enen. 

D. - (1) Wer die Priorität einer früheren 
Hinterlegung in Anspruch nehmen will, muß 
eine Erklärung über den Zeitpunkt und das 
Land dieser Hinterlegung abgeben. Jedes Land 
bestimmt, bis wann die Erklärung spätestens 
abgegeben werden muß. 

(2) Diese Angaben sind in die Veröffent­
lichungen der zuständigen Behörde, insbesondere 
in die Patenturkunden und die zugehörigen 
Beschreibungen aufzunehmen. 

(3) Die Verbandsländer können von dem­
jenigen, der eine Prioritätserklärung abgibt, 
verlangen, daß er die frühere Anmeldung 
(Besch,reibung, Zeichnungen usw.) ~n Abschrift 
vorlegt. Die Abschrift, die von der Behörde, die 
diese Anmeldung empfangen hat, als überein­
stimmend bescheinigt ist, ist von jeder Beglaubi-
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4 1231 der Beilagen 

see, exempte de frais, a n'importe quel moment 
dans le delai de trois mois ~ daterdu depbt de 
la demande ulterieure. On pourra exiger qu'elle 
soit accompagnee d'un certificat de la dare du 
depfu emanant de cette Administration et d'une 
tdduction. .' , ." 

(4) D'autres formalites ne pourront' ~tre 
requises pour la declaratlion de priorite' au 
moment du depÖt de la,demande. Chaque pays 
de l'Union ·determinera les . corisequences de 
l'omission des formalit~s prevues par le present 
article, sans que ces consequen<:es puissent exce­
der la perte du droit de pciorite." 

(5) Ulterieurement, d'autres justifications 
pourront ~tre demandees. 

Celui qui se prevautde 1a priorite ,d'un dep6t 
anterieur sera tenu d'indiquer le. numero die ce 
depbt; cette indicatron sera publik dans les con­
ditions prevues par i'a1li1nea (2) ci~s. 

E. - (1) Lorsqu'un dessin ou modele indus­
triel aura Ct~depO'Se .dans un pays en V~lrtU d'un 
droit de' p'ripriif1;>asf '$ur 1e depbt d'un modele 
~'ütilite~ le' delaidci priorite . ne s~ra que celui 
~x,e po,~r le~ ~eS~in~?u ritodeles'industrids. ,. 

(2) En outre, il est permis de deposer dans un 
pays un m.odeLed'ucilirte eJ;l vertud'un dr:oit de 
priorite hase 'sur 1e dep6t d'unedemande de 
brevet ~t invet:sernent. . . ' 

f. - Aucun pays de l'Union ne pOllrlra refuser 
p,n'e prionte "ou Une ~aema:nde . ~e brevet pour le 
motif que le deposant ,revendi.<IUle des piiofit6s 
multipLeJ, 1P~me' p;oveJ;la:nt '~e' pars ;di~ei-ents, 
ou PÖtti- le manif qu;une"detruinde reven'~iquant 
une' ou plusieurs prioritesco'ri~ient un OU plusi­
eu.rs elements qui n'etaient pas comprlis dans la 
ou les demand'es dollit la priorite est l1evendiquee, 
a la condinion, dans lesdeux cas, qu'il y ait unite 
d'invention, au s!ensde la lei du pays. 

En ce qui conoerne les elements non compris 
dalls la ou les ,demandes ,dont la priorite est 
revendiquee, ie dep&t :de la ,derrumde ulterieure 
donne naissance' a un drolit die prio1'li.te aandes 
conditions' ordinaires. ' 

gung befreit und kann auf alle Fälle zu beliebiger 
Zeit innerhalb ein1er Frist von dl'ei Monaten 
nach der Hinterlegung der späteren 'Anmeldung 
gebührenfrei eingereicht werden. Es kann ver­
langt werden, daß ihr eine von dieser Behörde 
ausgestellte Bescheinigung über den Zeitpunkt 
der Hinterlegung und 'eine übersetzung 'beige-
fügt werden. ' """ 

(4) Andere Förmlichkeiten für die Prioritäts­
erkl~rungen dürfen bei der, liiniedegung , der 
Anmeldung nicht verlangt werden. Jedes Ve'r­
bandsfand bestimmt die Folgen der NichtbeaCh­
tung der in diesem Artikel vorgesehenen Förm­
lichkeiten; jedoch dürfen diese Folgen über den 
Verlust des Priorit~tsrechts ~id:lt ~in~usg~hen. 

(5) Später können weitere Nachweise verlangt 
werden. ' 

Wer die Priorität einer früheren Anmeldung 
in Anspruch nimmt, ist verpflichtet, das' Akten­
zeichen dieser Anmeldung anzugeben; diese 
Angabe ist nach Maßgabe des Absatzes 2 zu 
veröffentlichen. ' 

E. - (1) Wird in einem Land ein gewerbliches 
Muster oder Modell Unter Inanspruchnahme eines 
auf die Anmeldup.g· 'eines GebrauChsmusters 
gegründeten Prioritärsrechts hinterlegt, so ist 
nur die für gewerbliche Muster oder Modelle 
bestimmtePrioritätsfrist maßgeben~. " 

(2) Im übrigen ist es zulässig, in einetn Land 
ein Gebrauchsmuster unter Inanspruchnahme 
~ines . ~~f die Hinterlegu'dg eitler Patentanmel­
dung gegründeten Pri()ritätsrechts zu hinterlegen 
und umgekehrt. 

F. - Kein Verbandsland darf deswegen die 
Anerkemiung einer PriorItät 'verweigern qder 
eine Patentanmeldung zurückweisen, weil der 
Anme1der mehrere Prioritäten in Anspruch 
nimmt, selbst wenn sie aus verschiedenen Ländern 
stammen, oder deswegen, weil eine Anmeldung, 
für die eine oder mehrere Prioritäten beansprucht 
werden, ein oder mehrere Merkmale enthält, 
die ~n der oder den Anmeldungen, cl,erin Priorität 
beansprucht w9rden ist, llicht el1~palten "{aren, 
sofern in heidep.Fälhm Erfind]Jllg~einheit im 
Sinn <les Landesgesetzes vorli~gt. 

Hinsichtlich der Merkmale, die in der oder 
den Amneldungen, derenrri~rität i1.1 Anspruch 
genomrneJ;l w:orde.n ist, nicht en~halten silld, läßt 
die jüng~r~ AIll1le14~ng ~ill Pri~ritätsrecht 'unter 
den allgemeinen Bedingullg"'!l ents~ehen. 

G. - (1) Si l'examen revete qu'une demande G. - (1) Ergibt die Prüfung, daß eine Patent-
-de brevet est complex'e, le demandeur pourra anmeldung nicht einheitlich ist, so kan!1 'der 
diviser la demande en un certain nombre de Anmelder die Anmeldung in e~ne Anzahl von 
demandes divisionnaires, en cönservant comme Teilanmeldungen teilen, wobei ihm für jede Teil­
date' de clucune la date de la demande initiale et, anmeldung als Anmeldezeitpunkt der Zeitpunkt 
s;il y' ~ lieu, le b6nefice -du droit de priorite. der ursprunglichen Anmeldung und gegebenen-

falls das Prioritätsvorrecht erhalten bleiben:' , . 
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(2) Le demandieur pourra aus~i, de sa propre 
initiatiV'e, diviser la ,demallide de bl'1ev1et,en con­
servant comme date de chaque ,demandie divi­
sionnaire la datede lademande initiale, et, s'il 
y a lieu, le benefice du droit ,die priorite. Chaque 
pays de l'Union aura la faculte ,de determiner 
les condltions auxqueHesoette division se'ra 
autorisee. 

H. - La priorite ne peut aue refusee pour 
le motif que certains elements de l'invention 
pour lesquels on revendique la priorite ne figu­
rent pas parmi les revendications formulees dans 
la demandeau pays d'origine, pourvu que l'en­
semble des pieces de la demande revele d'une 
fas:on precise lesdits elements. 

Article 4bi• 

(1) Les brevets demandes dans les differents 
pays de l'Union par des ressortissants de l'Union 
seront independants des brevets obtenus pour la 
m~me invention dans les autres pays, adherents 
ou non a I'Union. 

(2) Cette di~position doit s'entendre d'une 
fas:on absolue, notamment en ce sens que les 
brevets demand6s pendant le dtHai de priorite 
sont independants, tantau point de vue des 
causes de nullite et de decheancequ'au point de 
vuede la duree normale. 

(3) Elle s'applique a tbus les brevets existant 
aU: 1110mentde sa mise en vigueur. 

(4) Il en sera de m~me, en cas d'accession de 
nouveaux pays, pour les brevets existant de part 
et d'autre au moment de l'accession'. 

(5) Les brevets obtenus avec le benefice de la 
priorite jouiront, dans les differents pays de 
I'Union, d'une duree egale a celle dont ils joui­
raient s'ils etaient demandes ou delivres sans le 
benefice de la priorite. 

Article 4tor 

L'inventeur a le droit cl'aue mentionne 
comme tel dans le brevet. 

ArticIe 4quator 

La delivranced'un brevet ne pourr-a &J:'Ie refu­
see et un breV'et ne pourra ~tre inv,alide pour le 
morif que la ventedu produit b1"evete ou obtenu 
par un procede hr,eV1ete est saumise a ,des r;estric­
tions ou limit'atiortsresultam: de la 16g:i'Slation 
nationale. 

Article 5 

(2) Der Anmeldet kann auch von siclt aus 
die Patentanmeldung teilen, wobei ihm für jede 
Teilanmeldung als Anmeldezeitpunkt der Zeit­
punkt der ursprünglichen Anmeldung und 
gegebenenfalls das Prioritätsvorrechterhalten 
bleiben. Jedem Verbandsland steht es frei, die 
Bedingungen festzulegen, unter denen diese 
Teilung zugelassen wird. 

H.- Die Priorität kann nicht deshalb ver­
weigert werden, weil bestimmte Merkmale der 
Erfindung, für welche die Priorität beansprucht 
wird, nicht in den in der Patentanmeldung des 
Ursprungslandes aufgestellten Patentansprüchen 
enthalten sind, sofern nur die Gesamth!!it der 
Anmeldungsunterlagen diese Merkmale deutlich 
offenbart. . 

Artikel 4bi• 

(1) Die in den verschiedenen Verbandsländern 
von Verbandsangehärigen angemeldeten Patente 
sind unabhängig von den Patenten, die für 
dieselbe Erfindung in anderen Ländern erlangt 
worden sind, mögen diese Länder dem Verband 
angehören oder nicht. 

(2) Diese Bestimmung ist ohne jede Einschrän­
kung zu verstehen, insbesondere in dem Sinn, 
daß die während der Prioritätsfrist angemeldeten 
Patente sowohl hinsichtlich der Gründe der 
Nichtigkeit und des Verfalls als auch hinsichtlich 
der gesetzmäßigen Dauer unabhängig sind. 

(3) Sie findet auf alle im Zeitpunkt ihres 
Inkrafttretens bestehenden Patente Anwendung. 

(4) Für den Fall des Beitritts neuer Länder 
wird es mit den im Zeitpunkt des ,Beitritts auf 
bei den Seiten bestehenden Patenten ebenso 
gehalten. 

(5) Die mit Prioritätsvorrecht erlangten 
Patente genießen in den einzelnen Verbands­
ländern die gleiche Schutzdauer, wie wenn sie 
ohne das Prioritätsvorrecht angemeldet oder 
erteilt worden wären. 

Artikel 410r 

Der Erfinder hat das Recht, als solcher 1m 
Patent genannt zu werden. 

ArÜkel 4quater 

Die Erteilung eines Patents kann nicht deshalb 
verweigert und ein Patent kann nicht deshalb 
fiir ungültig erklärt werden, weil der Vertrieb des 
patentierten Erzetignisses ()der des Erzeugnisses, 
das das Ergebnis eines patentierten Verfahrens ist, 
Beschränkungen oder Begrenzungen durch die 
Landesgesetzgebung unterworfen ist. 

Artikel 5 

A. - (1) L'introduction, par le brevete, dans A. - (1) Die durch den Patentinhaber 
le pays ou le breveta ete delivn:, d'objets fabri- bewirkte Einfuhr von Gegenständen, die in dem 
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ques dans l'un ou l'autre des pays de l'Union, 
n'entrainera pas la decheance. 

(2).Chacun des pays de l'Union aura la faculte 
de premwe ,des mesrurtes legislatives prevoyant la 
concession de licences obligatoires, pour prevenir 
les 3:bus qui pourtraient resulter de I'exercice du 
droit exclusif confere par le brevet, par exemple 
faute d'exploita,tion. 

(3) La decheance du brevet. ne pourra etre pre­
vue que pour le cas ou la concession d'e licences 
obligatoires n'aurait pas suffii pour prevenir ces 
abus. Aucune action en dtkheance ou en revo­
cation d'un brevet ne pourra hre introduite 
avant l'expiration de deux anneesa compter de 
la concession de la premiere licence obliga-
1:Oire 1). 

(4) Une 'licence oblligatoire ne pourra p3:S 
~tredemandee pour causede defaut ou d'in'Suf­
fisance d'.exploita'tion avant l',expiration cl'un 
delai de quatre annees a compter du dep&t de 
la demande ,de brevet, ou ,de trois annees a 
compter .de la de!ivrance ,du brev·et, 'le delai qui 
expire le plus uM: devant ~trte applique; elLe sera 
refusee si le brevete justifi.e son inaction par des 
excus,es legitimes. Une 'teHe licence obI:igatoire 
sera non exclusive et ne pourra ~tre transmise, 
m~me 'sous la forme ,de concession de sous­
licence, qu'avec la partie de l'entreprise ou du 
fonds de commeroe exploitan't cette licence. 

(5) Les dispositions qui precedent seront appli­
cables, sous reserve des modifications necessaires, 
aux modCles d'utilite. 

B. - La protection' des dessins et modeles 
industriels ne peut etre atteinte par une deche­
ance quelconque, soit pour defaut d'exploitation, 
soit pour introduction d'objets ·conformes a ceux 
qui sont proteges. 

c. - (1) Si, dans un pays, l'utilisation de la 
marque enregistree est obligatoire, l'enregistre­
ment ne pourra ~tre annuIe qu'apres un dlHai 
equitable et si I'interesse ne juscifie pas des causes 
de son inaction. . 

(2) L'emploi d'une marque de fabrique ou de 
commerce, par le proprietaire,sous une forme 
qui differe par des elements n'alterant pas le 
caractere ,distinctif de la marque dans la forme 
sous laquelle celle-ci a er.e enregistree dans l'un 

1) Cette phrase etait anterieurement Ia deuxieme 
de I'article 5 A (4). 

einen oder anderen Verbandsland hergestellt 
worden sind, in das Land, in dem das Patent 
erteilt worden ist, hat den Verfall des' Patents 
nicht zur Folge. 

(2) Jedem der Verbandsländer steht es frei,. 
gesetzliche Maßnahmen zu treffen, welche die 
Gewährung von Zwangslizenzen vorsehen, um 
Mißbräuche zu verhüten, die sich aus der Aus­
übung des durch das Patent verliehenen aus­
schließlichen Rechts ergeben könnten, zum Bei­
spiel infolge unterlassener Ausübung. 

(3) Der Verfall des Patents kann nur dann 
vorgesehen werden, wenn die Gewährung von 
Zwangslizenzen zur Verhütung dieser Mißbräuche 
nicht ausreichen würde *). Vor Ablauf von 
zwei Jahren seit Gewährung der ersten Zwangs­
lizenz 'kann kein Verfahren auf Verfall oder 
Zurücknahme eines Patents eingeleitet werden 1). 

(4) Wegen unterlassener oder ungenügender 
Ausübung darf eine Zwangslizenz nicht vor 
Ablauf einer Frist von .vier Jahren nach der 
Hinterlegung der Patentanmeldung oder von 
drei Jahren nach der Patenterteilung verlangt 
werden, wobei die Frist, die zuletzt abläuft, maß­
gebend ist; sie wird versagt, wenn der Patent­
inhaber seine Untätigkeit mit berechtigten 
Gründen entschuldigt. Eine solche Zwangslizenz 
ist nicht ausschließlich und kann, auch in der 
Form der Gewährung einer Unterlizenz, nur mit 
dem Teil des Unternehmens oder des Geschäfts­
betriebs übertragen werden, der mit ihrer Aus­
wertung befaßt ist. 

(5) Die vorstehenden Bestimmungen finden 
unter Vorbehalt der notwendigen Knderungen 
auch auf Gebrauchsmuster Anwendung. 

B. - Der Schutz gewerblicher Muster und 
Modelle darf wegen unterlassener Ausübung oder 
wegen der Einfuhr von Gegenständen, die mit 
den geschützten übereinstimmen, in keiner Weise 
durch Verfall beeinträchtigt werden. 

c. - (1) Ist in einem Land der Gebrauch der 
eingetragenen Marke vorgeschrieben, so darf die 
Eintragung erst nach Ablauf einer angem:essenen 
Frist und nur dann für ungültig erklärt werden, 
wenn der Beteiligte seine Untätigkeit nicht recht­
fertigt. 

(2) Wird eine Fabrik- oder Handelsmarke vom 
Inhaber in einer Form gebraucht, die von der 
Eintragung in einem der Verbandsländer nur 
in Bestandteilen abweicht, ohne daß dadurch 
die Unterscheidungskraft der Marke beeinflußt 

*) Die sprachlichen Anderungen des französischen 
Textes haben nur teilweise eine Anderung der deut­
schen Fassung zur Folge. 

1) Früher Art. 5 A Abs. 4 Satz 2. 
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des pays de I'Union, n'entra~nera pas I',invalida­
tion de l'enregistrement et ne diminuera pas la 
proteetion aeeordee a la marque. 

(3) L'emploi simultane de la m~me marque sur 
des produits identiques ou similaires, par des 
etablissements industriels ou eommerciaux con­
sideres eomme coproprühaires de la marque 
d'apres les dispositionsde 1a loi nationale du 
pays ou la proteetion est reclamee, n'emp~chera 
pas l'enregistrement, ni ne diminuera d'aueune 
fa~on la' proteetion aeeordee a ladite marque 
dans n'importe quel pays de l'Union, pourvu 
que ledit emploi n'ait pas pour effet d'induire 
le public enerreur et qu'il ne SOht pas contraire 
a l'interh publie. 

D. - Aueun signe ou mention du brevet, du 
modele d'utilite, de l'enregistrement· de la mar­
que oe falbrique ou de eommeree, ou du dep8t 
du dessin ou modele industriel ne sera exige' sur 
le produit pour la reeonnaissanee du droit. 

Article Sbis 

(1) Un delai de gdee, qui devra ~tre au mini­
mum de six mois, sera aeeorde pour le paiement 
des taxes prevues pour le maintien des droits de 
propriete industrielle, moyennant le versement 
d'une surtaxe, si la legislation nationale. en im­
pose une. 

(2) Les pays de l'Union ont la taeulte de pre­
voir la restauration des brevets d'invention tom­
bes en decheance par suite de non-paiement de 
taxes. 

Article Ster 

wird, so soll dieser Gebrauch die Ungültigkeit 
der Eintragung nicht nach sich ziehen und den 
der Marke gewährten Schutz nicht schmälern. 

(3) Der gleichzeitige Gebrauch derselben Marke 
auf gleichen oder gleichartigen Erzeugnissen 
durch gewerbliche oder Handelsniederlassungen, 
die nach den Bestimmungen des Gesetzes des 
Landes, in dem der Schutz beansprucht wird, 
als Mitinhaber der Marke angesehen werden, 
steht der' Eintragung der Marke nicht entgegen 
und schmälert nicht den der genannten Marke 
in einem Yerbandsland gewährten· Schutz, sofern 
dieser Gebrauch nicht eine Irreführung des 
Publikums zur Folge hat und dem öffentlichen 
Interesse nicht zuwiderläuft. . 

D. - Für die Anerkennung des Rechts ist 
die Anbringung eines Zeichens oder Vermerks 
über das Patent, das Gebrauchsmuster, die Ein­
tragung der Fabrik- oder Handelsmarke oder 
die Hinterlegung des gewerblichen Musters oder 
Modells auf dem Erzeugnis nicht erforderlich. 

Artikel Sbis 

(1) Für die Zahlung der zur Aufrechterhaltung 
der· gewerblichen Schutz rechte vorgesehenen 
Gebühren wird eine Nachfrist von mindestens 
sechs Monaten gewährt, und zwar gegen Ent­
richtung einer Zuschlagsgebühr, sofern die 
Landesgesetzgebung eine solche auferlegt. 

(2) Den Yerbandsländern steht es frei, die 
Wiederherscellung der mangels Zahlung von 
Gebühren verfallenen Patente vorzusehen. 

Artikel Ster 

Dans chaeun des pays de l'Union ne seront. In keinem der Y,erbandsländer wird alS Eingriff 
pas eonsideres eomme portant. atteinte aux droits in die Rechte des Patentinhabers angesehen: 
du brevete: 

10 l'emploi, a bord ,des navires' des autres pays 
de l'Union, des moyens faisant l'objetde 
son brevet dans le corps du navire, dans 
les maehines, agres, apparaux et autres 
accessoires,.1orsque ces navires penetreront 
temporairement ou aCC'identellement dans 
les eaux du pays, sous reserve que ces moy­
ens y soient employes exclusivement pour 
les besoins du navire; 

20 l'emploi des moyens faisant l'objetdu bre­
vet dans la construction ou le fonctionne­
ment des enginsde locomotion aerienne ou 
terrestre des autres pays de l'Union ou des 
accessoires ,de ces engins, lorsque ceux-ci 
penetreront temporairement ou acciden­
tellement dans ce pays. 

Article .. squater 

1. der an Bord von Schiffen der anderen 
. Yerbandsländer stattfindende Gebrauch 
patentierter Einrichtungen im Schiffskörper, 
in den Maschinen, im Takelwerk, in den 
Geräten und sonstigem Zubehör, wenn die 
Schiffe vorübergehend oder zufällig in die 
Gewässer des Landes gelangen, voraus­
gesetzt, daß diese Einrichtungen dort aus­
schließlich für die Bedürfnisse des Schiffes 
verwendet werden; 

2. der Gebrauch patentierter Einrichtungen in 
der Bauausführung'oder für den Betrieb 
der Luft- oder Landfahrzeuge der anderen 
Yerbandsländer oder des Zubehörs solcher 
. Fahrzeuge, wenn diese vorübergehend oder 
zufällig in dieses Land gelangen. 

. Artikel Squater 

Lorsqu'un produi,t est introduit ,dans. un pays Wird ein Erzeugnis in ein Yerbandsland em-
de l'Union ou il ,existe un brev·et protegeant un geführt, in dem ein Patent zum Schutz emes 

3 
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procede .de fabricatio~ dudlitproduit, 1e brevete 
aura., a l'egard du produit introduit, 'tous 1es 
dToits que 1a 1egisIation rdu pays dOimportation 
lui accorde, rur la based'u brevet de procede, 
a l'egard des produits fabriques dans le pays , 
meme .. 

Article Squinquies 

Les dessins et modeles industciels seront pro­
teges dans tous les pays de l'Union. 

Article 6 

(1) Les conditioniS de dep&t etd"enregistre­
ment des marques de fabrlique ou de commerce 
seront determinees dans chaque paysde .l'Un10n 
pa·r sa Iegislation nationale. 

(2) Tourefois, une marque deposee par un res­
sortissant d'un pays .de l'Union,dans un quelcon­
que des pays de l'Union ne pOUl1ra &tee refusee 
ou invalidee pour le motif qu'.dle n'a'ura pas he 
deposee, enregistree ourenouvelee au pays 
d'origine. 

(3) Une marque regulierement ell!registree dans 
un pays de l'Union sera consideree comme inde­
pendante des marques renregistrees &1.05 les autres 
pays de l'Uruion, y eompris le paysd'origine. 

Artkle 6bis 

(1) Les paysde l'Union s'engageIlit, soit d'office 
si la legislation du pays 1e permet, soit a la re­
quhe ·de l'interesse, a refuser ou a invalider 
l'enregistrement et a int.el1dire l'usage d'une 
marque de fabrique ou de commerce qui consti­
tue la reproduction, l'imitation ou la traduction, 
suseeptib1es de ereer. une confusion, d'une mar­
que que l'autoritecompetente du pays de l'enre­
gistrement ou ode l'usage' estimera y~\)r:e notoire­
ment connue eomme etant deja la marque d'une 
personne admise a beneficier ,de lapresente Con­
vention et utilisee pour des produits i·dentiques 
ou similaires. Il en sera de m~me lorsque la 
partie essentielle de la marque constitue la 
reproduetion d'une teUe marque notoirement 
eonnue ou une imitation susceptible de ereer une 
confusion avee eelle-ei. 

(2) Un delai minimum de cinq annees a eomp­
ter de la date ·de l' enreg,jstrement devra hre 
aceorde pour rec1amer 1a radiation ,d'une teUe 
marque. Les pays de l'Union ont la faeult6 de 
prevoir un delai dans lequell"intelXÜction d'usage 
devra. . hre reeLamee. 

Verfahrens zur Herstellung dieses Erzeugnisses 
besteht; so hat der Patentinhaber hinsichtlich. 
des eingeführten Erzeugnisses alle Rechte, die 
ihm die Gesetzgebung des Einfuhrlandes auf 
Grund des Verfahrenspatents hinsichtlich der im 
Land selbst hergestellten Erzeugnisse gewährt. 

Artikel Squinquies 

Die gewerblichen Muster und Modelle werden 
in allen Verbandsländern geschützt. 

Artikel 6 

(1) Die Bedingungen für die Hinterlegung 
und Eintragung von Fahrik- oder Handelsmarken 
werden in jedem Land durch die Landesgesetz­
gebung bestimmt. 

(2) Jedoch darf eine durch· einen Angehörigen 
eines Verbandslandes in irgendeinem Verbands­
land hinterlegte Marke nicht deshalb zurück~ 
gewiesen oder für ungültig erklärt werden, weil 
sie im Ursprungsland nicht hinterlegt, einge­
tragen oder erneuert worden ist. 

(3) Eine in einem Verbandsland vorschrifts-. 
mäßig eingetragene Marke wird als unabhängig 
angesehen von den in anderen Verbanclsländern 
einschließlich des Ursprungslandes eingetragenen 
Marken. . 

Artikel 6bis 

(1) Die Verbandsländer verpflichten sich, von 
Amts wegen, wenn dies die Gesetzgebung des 
Landes zuläßt, oder auf Antrag des Beteiligten 
die Eintragung einer Fabrik- oder Handelsmarke' 
zurückzuweisen oder für ungültig zu erklären 
und den Gebrauch der Marke zu untersagen,. 
wenn sie eine verwechslungsfähige Abbildung, 
Nachahmung oder übersetzung einer anderen 
Marke darstellt, von der es nach Ansicht der 
zuständigen Behörde des Landes der Eintragung 
oder des Gebrauchs dort notorisch feststeht, daß: 
sie bereits einer zu den Vergünstigungen dieser 
übereinkunft zugelassenen Person gehört und 
für gleiche' oder gleichartige Erzeugnisse benutzt 
wird. Das gleiche gilt, wenn der wesentliche 
Bestandteil der Marke die Abbildung ,einer 
solchen notorisch bekannten Marke oder eine 
mit ihr verwechslungsfähige Nachahmung dar­
stellt. 

(2) Für den Antrag auf Löschung einer solchen 
Marke ist eine Frist von mindestens fünf Jahren 
vom Tag der Eintragung an zu gewähren. Den 
Verbandsländernsteht es frei, eine Frist zu 
bestimmen, innerhal1b welcher der Anspruch auf 
Untersagung des Gebraums geltend zu' machen 
ist. \ . 
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(3) I1 ne .sera pas fixe de dcHai p~ur reclamer 
la ndia'tion ou l'intel'diction' d'usage des mar­
ques enregistrees ou utilisees de mauvai'&e foi. 

Article 6ter . 

(1) a) Les pays de l'Union- conviennent de 
refuser ou d'invalider l'enregistrement et d'inter­
dire, par des mesures appropriees, l'utilisation, a 
defaut d'autorisation des. pouvoirs .competents, 
soit comme marque ,de fabrique ou de com­
merce, soit comme .elements de ces marques, 
des armoiries, drapeaux et autres emblemes 
d'Etat des pays de I'Union, signes et poins;ons 
officiels de contr&le et de garantie adoptes par 
eux, ainsi que toute imitation au point de vue 
heraldique. 

b) Les dispositioru'> figurant sous la lettre a) 
ci-dessus s'appliquent egalement aux armoiries, 
drapeaux et autres ,emblemes, sigles ou denomi­
nations des organiisations imerna-tionaks inter­
gouvernementa1es ,dont un ou plusieul's pays de 
l'Union sont membres, a l'exception des armoi­
ries, drapeau x et autres ,emblemes, sigles ou de~ 
nominations qui om deja fait l'objetd'accol'ds 
internationaux :en vigueur descines a aSSIUrer leur 
protection. 

c) Aucun pays de l'Union ne pourra &tre tenu 
d'appliquer des dispositions figurant sous la 
lettre b) ci-dessu'S au Idetriment des tituLaires de 
droitS acquis de bonne foi avant l'entree en vi­
gueur, dans ce pays, de la presente Convention. 
Les pays die rUnion 'ne sont pas 1lenus ,d'appli­
quer lesdi1:es ,dispositions lorsqu'e l'ucilisation ou 
l'enregi'Strement vise sous la tellllre a) ci-dessus 
n'est pas de nature a suggel'er, ,dans l'esprit du 
public, un lien entre l'organ,isation en cause et 
les armoiries, drapeaux, emblemes, sigles ou de­
nominations, OU si cette utilisation ou enregistre­
ment n'est vraisemblabIement pas de nature a 
aburer 'le public sur l',existence d'un Ben entre 
l'utilisateur' et l'organisation. 

(2) L'interdietion des signes et poins;ons offi­
eiels de contr&le et de garanllie s'appliquera 
seulement dans les cas ou les marques qui les 

'eomprendront seront destinees a &tre utilisees sur 
les marchandises du m&me genre ou d'un genre 
similaire. 

(3) a) Po ur l'application de ces diispositions, 
les pays de l'Union eonviennent de se communi­
quer reciproquement, par l'intermediaire du 
Bureau international, la liste des emblemes 
d'Etat, signes et poins;ons offieiels de contr&le 
et de garantie, qu'ils desirent ou desireront pla­
cer" d'une fas;on absolue ou dans certaines limi-

(3) Gegenüber, bösgläubig erwirkten Eintra­
gungen oder bösgläu:big vorgenommenen Benut­
zungshandlungen ist der Antrag auf .Löschung 
dieser Marken oder auf, Untersagung ihre~ 
Gebrauchs an keine Frist gebunden. . 

Artikel 6ter 

(1) a) Die Verbandsländer kommen überein, 
die Eintragung der Wappen; Flaggen und anderen 
staatlichen Hoheitszeichen der Verbandsländer, 
der von ihnen eingeführten amtlichen Prüf- und 
Gewährzeichen und -stempel sowie jeder Nadl­
ahmung im heraldischen Sinn als Fabrik- oder 
Handelsmarken oder als Bestandteile solcher 
zurückzuweisen oder für ungültig zu erklären 
sowie den Gebrauch dieser Zeichen durch geeig­
nete Maßnahmen zu verbieten, sofern die zu­
ständigen Stellen den Gebrauch nicht erlaubt 
haben. 

b) Die Bestimmungen unter dem Buchstahen a 
sind ebenso auf die Wappen, Flaggen und anderen 
Kennzeichen, Siegel oder Bezeichnungen der 
internationalen zwischenstaatlichen Organisa­
tionen anzuwenden, denen ein oder mehrere 
Verbandsländer angehören; ausgenommen sind 
die· Wappen, Flaggen und anderen Kennzeichen, 
Siegel oder Bezeichnungen, die bereits Gegenstand 
von in Kraft befindlichen internationalen Ab­
kommen sind, die ihren Schutz gewährleisten .. 

c) Kein Verbandsland ist gehalten, die ~estim­
mungen unter dem Buch~tabenb zum Nachteil 
der Inhaber von Rechten anzuwenden, die gut­
gläubig vor dem Inkrafttreten der gegenwärtigen 
übereinkunft jn diesem Land erworben worden 
sind; Die Verbandsländer sind nicht gehalten, 
diese Bestimmungen anzuwenden, falls die Benut­
zung oder Eintragung gemäß dem Buchstaben a 
nicht geeignet ist, beim Publikum den Eindruck 
einer Verbindung zwischen . der· betreffenden 
Organisation und den Wappen, Flaggen, Kenn­
zeichen, Siegeln oder. Bezeichnungen hervorzu­
rufen, oder falls die Benutzung oder Eintragung 
offenbar nicht geeignet ist, das Publikum über 
das Bestehen einer Verbindung zwischen' dem 
Benutzer und der Organisation irrezuführen. 

(2) Das Verbot der amtlichen Prüf- und 
Gewährzeichen und -stempel findet nur dann 
Anwendung, wenn die Marken mit diesen Zeichen 
für gleiche oder gleichartige Waren bestimmt 
sind 

(3) a) Für die Anwendung dieser Bestim~ 
mungen kommen die Verbandsländer überein, 
durch Vermittlung des Internationalen Büros ein 
Verzeichnis der s~aatlichen Hoheitszeichen und 
amtlichen Prüf- und Gewährzeichen und -stempel 
a~szutauschen, die sie jetzt oder in Zukunft 
unumschränkt oder. in gewissen Grenzen unter 
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tes, sous la protection du present artide, iinsi 
que toutes modifications ulterieures apportees a 
cette liste. Chaque pays de l'Union mettraa la 
disposition du public, en temps utile, les listes 
notifiees. 

Toutefois, c,ette notification n'est pas obliga­
toire en ce qui concerne les 'drapeaux des Etats. 

b) Les dispositions figurant sous la lettre b) 
de l'aLinea (1) du presen:t artide ne 'sont appli­
cables qu'aux armoiries, drapeaux et autres em­
blemes, sigles ou denomination:s ,des organisations 
internationales intergouvernementales que celles­
ci ont eommuniques aux pays de l'Union par 
l'intermediair,e du Bureau international. 

(4) Tout paysde l'Union pourra, dans un 
delai de douze mois a partir de la reception de la 
notifieation, transmettre, par l'intermediaire du 
Bureau intlemational, au pays ou a l'organisation 
inte1'llationale intergouvern:ementale interesse, ses 
obj.eetions eventuelles. 

(5) Pour lesdrapeaux ,d'Etat, les mesures pre­
vues a l'alinea (1) ci~dessus s'appliqueroTht seule­
ment aux marques enregistrees apres le 6 no­
vembre 1925. 

(6) Pour lesemblemes d'Etat autres que les 
drapeaux, pour Ies signes et poins;ons offieiels 
des pays de l'Union et pour le~ armoiries, dra­
peaux et autr,es emblemes, sig1es ou denomina­
tions des organ:isations interna'tionales im,ergou­
vernementales, ces ,dispositions 1l!e seront appli­
eables qu'aux marques enregistrees plus de deux 
mois apres reception de la notification prevue a 
l'alinea (3) ci-dessus. 

(7) En cas de mauvaise foi, les pays auront la 
faculte de faire radier m&me les marques enregis­
trees avant le 6 novembre 1925 et comportant 
des emblemes d'Etat, signes et poins;ons. 

(8) Les nationaux de dIaque pays qui seraient 
autorises a faire usage des emblemes d'Etat, 
signes et poins;ons de leur pays, pourront les 
utiliser, m&me s'il y avait similitudeavec ceux 
d'un autre pays. 

(9) Les pays de l'Union s'engagent a interdire 
l'usage non autorise, ·dans le commeree, des 
armoiries d'Etat des autres pays de l'Union, 
lorsque cet usage sera de nature a induire en 
erreur sur l'origine des produits. 

(10) Les dispositions qui preeedent ne font pas 
obstade a l'exereiee, par les pays, de la faeulte 
de refuser ou d'inval~der, par application du 
ehiffr·e 3de la lettre B de l'artide 6 quinquies, 
les marques contenant, sans autorisation, des 
armoiries, drapeaux 1) et autres emlblemes d'Etat, 
ou des signes et poins;ons offieiels adoptes par 

den Schutz dieses Artikels zu stellen wünschen; 
dies gilt auch für alle späteren Änderungen 
dieses Verzeichnisses. Jedes Verbandsland soll die 
mitgeteilten Verzeichnisse rechtzeitig öffentlich 
zugänglich machen. 

Diese Mitteilung ist jedoch für Staatsflaggen ~ 
nicht erforderlich. 

b) Die Bestimmungen unter dem Buchstaben b 
des Absatzes 1 dieses Artikels sind nur auf die 
Wappen, Flaggen und anderen Kennzeichen, 
Siegel und Bezeichnungen der internationalen 
zwischenstaa tlichen Organisationen anwendbar" 
die diese durch Vermittlung des Internationalen 
Büros den Verbandsländern mitgeteilt haben. 

(4) Jedes' Verbandsland kann innerhalb einer 
Frist von zwölf Monaten nach dem Empfang der 
Mitteilung seine etwaigen Einwendungen durch 
das Internationale Büro dem betreffenden Land 
oder der betreffenden internationalen zwischen­
staatlichen Organisation übermitteln. 

(5) HinsichtliCh der Staatsflaggen finden die 
im Absatz 1 vorgesehenen Maßnahmen nur auf 
Marken Anwendung, die nach dem 6: November 
1925 eingetragen worden sind. 

(6) Hinsichtlich der staatlichen Hoheitszeichen 
- mit Ausnahme der Flaggen - und der amt­
lichen Zeichen und Stempel der V etbandsländer 
und hinsichtlich der Wappen, Flaggen und 
anderen KennzeidIen, Si~gel oder Bezeichnungen 
der internationalen zwisdIenstaatlichen Organisa­
tionen sind diese Bestimmungen nur auf Marken 
anwendbar, die später als zwei Monate nadI dem 
Empfang der im Absatz 3 vorgesehenen Mittei-
lung eingetragen worden sind. . 

(7) Den Ländern steht es fr~i, bei Bösgläubig­
keit auch solche Marken zu löschen, die vor 
dem 6. November 1925 eingetragen worden sind 
und staatliche Hoheitszeichen, Zeichen und 
Stempel enthalten. 

. (8) Die Angehörigen eines jeden Landes, die 
zum Gebrauch. der staatlidIen Hoheitszeichen, 
Zeichen und Stempel ihres Landes ermächtigt 
sind, dürfen sie auch dann benutzen, wenn' sie 
denen eines anderen Landes ähnlich sind. 

(9) Die Verbandsländer verpflidIten sich, den 
unbefugten Gebrauch der Staatswappen der 
anderen Verbandsländer im Handel zu verbieten, 
wenn' dieser Gebrauch zur Irreführung über den 
Ursprung der Erzeugnisse geeignet ist. 

(10) Die vorhergehenden Bestimmungen hin­
dern die Länder nlicht an der Ausübung der 
Befugnis, gemäß Artikel 6quinquies B Ziffer 3 
Marken zurückzuweisen oder für ungültig zu 
erklären, die ohne ErmädItigung Wappen, 
Flaggen 1) und andere staatliche Hoheitszeichen 
oder in einem Verbandsland eingeführte amtliche 

1) Le mot «decorations» figurant a cette place 1) Das in der Londoner Fassung enthaltene Wort 
dans le texte de Londres ne se trouve plus dans le "Ehrenzeimen" sm eint im Lissaboner Text nimt 
texte de Lisbonne. mehr auf. 
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un pays de l'Union, ainsi que des signes distinc­
tifs des organisations internationaJ,es intergouver­
nementales mentionnes a alinea (1) ci-dessus. 

Article 6quater 

(1) Lorsque, conformement a la legislation 
d'un pays de I'Union, la cession' d'une marque 
n'est valable que si elle a lieu en m&me temps 
que le transfert de l'entreprise ou du fonds de 
commerce auquel la marque appartient, il suf­
fira, pour que cette val~dite soit admise, que la 
partie de l'entreprise ou du fonds de commerce 
situee dans ce pays soit transmise au cessionnaire 
avec le droit exclusif d'y fabriquer ou d'y ven­
dre les produits portant la marque cedee. 

(2) Gette disposition n'impose pas aux pays 
de l'Union l'obligation de considerer comme 
valable le transfert de toute marque dont I'usage 
par le cessionnaire serait, en fait, de nature a 
induire le public en erreur, notamment en ce qui 
concerne la provenance, la nature ou les qualites 
substantielles des produits auxquels la marque est 
appliquee. 

Article Muinquies 1) 

A. - (1) Toute marque de fabrique ou de 
commerce regulierement enregistree dans le pays 
d'origine sera admise au dep<'>t et protegee telle 
quelle dans les autres pays de l'Union, sous les 
reserves indiquees au present arcicle. Ces pays 
pourront, avant ·de proceder a l'enregistrement 
definitif, exiger la production d'un certificat 
d'enregistrement au pays d'origine, delivre par 
l'autorite competente. Aucune legalisation ne 
sera requise pour ce certificat. 

(2) Sera considere comme pays d'origine le 
pays de l'Union ou le deposant a un etablisse­
ment industriel ou commercial effectif et serieux, 
et, s'il n'a pas un tel etablissement, dans l'Union, 
le pays de l'Union ou il a son domicile, et, s'il 
n'a pas de domicile dans l'Union, le pays de sa 
nationalite, au cas ou il est ressortissant d'un 
pays de l'Union 2). 

B. - Les marques de fabI'ique ou de com­
merce, visees par le preseme article, IlJe poU'rront 
hI'e refusees a I',enregistrement ou invali,dees que 
dans les cas suivants: 

10 lorsqu'elles sont de nature a porter atteinte 
ades droits acquis par des' tiers dans le 
pays ou la protection est n~clamee; 

1) Cet artic1e reproduit avec des modifications et 
compIements les dispositions figurant dans l'article6 
du texte de Londres., 

2) Anterieurement art. 6 C. 

Zeichen und Stempel enthalten; dies gilt auch 
für die im Absatz 1 genannten unterscheidungs­
kräftigen Zeichen der intemationalen zwischen­
staatlichen Organisationen. 

Artikel 6quater 

(1) Ist nach der Gesetzgebung eines Verbands­
landes die übertragung einer Marke nur rechts­
gültig, wenn gleichzeitig das Unternehmen oder 
der Geschäftsbetrieb, zu dem die Marke gehört, 
mit übergeht, so genügt es zur Rechtsgültigkeit 
der übertragung, daß der in diesem Land 
befindliche Teil des Unternehmens oder 
Geschäftsbetriebes mit dem ausschließlichen 
Recht, die mit der übertragenen Marke ver­
sehenen Erzeugnisse dort herzustellen oder zu 
verkaufen, auf den Erwerber übergeht. 

(2) Diese Bestimmung verpflichtet die Ver­
bandsländer nicht, die übertragung einer Marke 
als rechtsgültig anzusehen, deren Gebrauch durch 
den Erwerber tatsächlich geeignet wäre, das 
Publikum irrezuführen, insbesondere was die 
Herkunft, die Beschaffenheit oder die wesent­
lichen Eigenschaften der Erzeugnisse betrifft, für 
welche die Marke verwendet wird .. 

Artikel 6quinquies 1) 

A. - (1) Jede im Ursprungsland vorschrifts­
mäßig eingetragene Fabrik- oder Handelsmarke 
soll so, wie sie ist, unter den Vorbehalten dieses 
Artikels in den anderen Verbandsländern zur 
Hinterlegung zugelassen und g,eschützt werden. 
Diese Länder können vor der endgültigen Ein­
tragung die Vorlage einer von der zuständigen 
Behörde ausgestellten Bescheinigung über die 
Eintragung im Ursprungsland verlangen. Eine 
Beglaubigung dieser Bescheinigung ist nicht erfor-

. derlich. 
(2) Als Ursprungsland wird das Verbandsland 

angesehen, in dem der Hinterleger eine tatsäch­
liche und nicht nur zum Schein bestehende 
gew:erbliche .. oder. Handelsniederlassung hat, und, 
wenn er eine soIche'Niederlassung innerhalb des 
Verbandes nicht hat, das Verbandsland, in dem 
er seinen Wohnsitz hat, und, wenn er keinen 
Wohnsitz innerhalb des Verbandes hat, das Land 
seiner Staatsangehörigkeit, sofern er Angehöriger 
eines Verbandslandes ist 2). 

B. - Die Eintragung von Fabrik~ oder 
Handelsmarken, die unter diesen Artikel fallen, 
darf nur in folgenden Fällen verweigert oder für 
ungültig erklärt werden: . 

1. wenn die Marken geeignet sind, Rechte zu 
verletzen, die von Dritten in dem Land 
erworben sind, in dem der Schutz bean­
sprucht wird; 

1) Dieser Artikel enthält mit den in Lissabon be­
schlossenen Änderungen und Ergänzungen die Be­
stimmungen des Artikels 6 der Londoner Fassung. 

2) Früher Art. 6 C. 
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20 10I'squ'elles sont depourvues ,de tout carac­
tere distinctif, ou. bien composees exclu­
sivement de signes ou d'indications pouvant 
servir, dans le commerce, pour designer 
l'espece, la qualite, la quantite, la destina­
tion, la valeur, le lieu d'origine des pro­
duits ou l'epoque de production, ou 
devehus usuels dans le langage courant ou 
les habitudes loyales et constantes du com­
merce du pays ou 1a protection es!' 
reclamee; 

30 lorsqu'elles sont contraires a 1a morale ou 
a l'ordre public et notamment de nature 
a tromper le pub1ic. Ilest entendu qu'une 
marque ne pourra hre consideree comme 
contraire a l'ordr:e public pour la seule 

. raison qu'elle n'est pas conforme a quelque 
disposition de 1a legislaticin sur les marques, 
sauf le cas ou oettedispo~ition eHe-m&me 
concerne l'ordre public. 

2. wenn die Marken jeder Unterscheidungs­
kraft . entbehren oder ausschließlich aus 
Zeichen oder Angaben zusammengesetzt 
sind, die im Verkehr zur Bezeichnung der 
Art, der Beschaffenheit, der Menge, der 
Bestimmung, des Wertes, des Ursprungs­
ortes der Erzeugnisse oder der Zeit der 
Erzeugung dienen können, oder die im 
allgemeinen Sprachgebrauch oder in den 
redlichen und ständigen Verkehrsgepflogen­
heiten des Landes, in dem der Schutz 
beansprucht wird, üblich sind; 

3. wenn die Marken gegen die guten Sitten 
oder die öffentliche Ordnung verstoßen, 
insbesondere wenn sie geeignet sind, das 
Publikum zu täuschen. Es besteht Einver­
ständnis darüber, daß eine Marke nicht 
schon deshalb als gegen die öffentliche 
Ordnung verstoßend angesehen werden 
ka1nn, weil sie ·einer Vorschrift des Marken­
rechts nicht entspricht, es sei denn, daß 
diese Bestimmung selbst die öffentliche 
Ordnung betrifft. 

Est toutefois reservee l'application de l'arcicle Die Anwendung des Artikels 10bis bleibt 
lObi,. jedoch vorhehalten. 

c. - (1) Pour apprecier si la marque est 
suscept:ible ,de protection, on ,devratenir compte 

. de toutes les circonstances de fait, notamment de 
la duree de l'usage de la marque 1). 

(2) Ne pourront hre refusees dans les autres 
pays de l'Union les marques de bbrique ou de 
commerce pour le seul motif qu'elles ne different 
des marques protegees dans le pays d'origine que 
par des elements n'alterant pas le caractere 
distinctif et ne touchant pas a l'identite des 
marques, dans la forme sous laquelle celles-ci 
ont ete ,enreg1istrees audit pays d'origine 2). 

D. - Nul ne pourra beneficier des dispositions 
du present article si 1a marque dontil revendique 
la protection n'est pa:s enI'egistrk au pays d'ori­
gine. 

E. - 'Toutefois, en aucun cas, le re~ouvelle­
ment de l'enregistrement d'une marque dans le 
pays d'origine n',entratnera l'obligation de renou­
veler l'enregistrement dans les autres pays de 
l'Union ou la marque aura ete enregistree .. 

F. - Le benefice de la priorite reste acquis 
aux dep6tsde marques effectues dans le dei ai de 
l'article 4, m&me lorsque l'enregistrement dans le 
pays d'origine n'intervient qu'apres l'expiration 
de ce delai. 

1) Anterieurement art. 6B (1) 20 deuxieme phrase. 
2) Anterieurement 6 B (2). 

c. - (1) Bei der Würdigung der Schutz­
fähigkeit der Marke sind alle Tatumstände zu 
berücksichtigen, insbesondere die Dauer des 
Gebrauchs der Marke 1). 

(2) In den anderen Verbandsländern durfen 
Fabrik- oder Handelsmarken nicht allein deshalb 
zurückgewiesen werden, weil sie von den 1m 
Ursprungsland geschützten Marken nur m 
Bestandteilen abweichen, die gegenüber der im 
Ursprungsland eingetragenen Form die Unter­
scheidungskraft der Marken nicht beeinflussen 
und ihi1e Identität nicht berühren 2). 

D. - Niemand kann sich auf die Bestim­
mungen dieses Artikels berufen, wenn die Marke, 
für die er den Schutz beansprucht, im Ursprungs­
land nicht eingetragen ist. 

E. - Jedo,ch hringtdie Erneuerung der Ein­
tragung einer Marke im Ursprungsland keines­
falls die Verpflichtung mit sich, die Eintragung 
auch in den anderen Verbandsländern zu er­
neuern, in denen die Marke eingetragen worden 
ist. 

F. - Das Prioritätsvorrecht bleibt bei den 
innerhalb der Frist des Artikels 4 vorgenom­
menen Markenhinterlegungen gewahrt, selbst 
wenn die Marke im Ursprungsland erst nach 
Ablauf dieser Frist eingetragen wird. 

1) Früher Art. 6 B Abs. 1 Z. 2 Satz 2. 
2) Früher Art. 6 B Abs. 2 .. 
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ArtiCle 6sexies 

Les paysde l'Union s'engagent a proteger 
marques de service. Hs ne sont pas tenus 
prevoir l'enl'egistr,ement de ces ma:rques. 

Article 6 septies 

Artikel 6sexies 

les Die Verbandsländer verpflichten sich, die 
de Dienstleistungsmarken zu schützen. Sie sind nicht 

gehalten, die Eintragung dieser Marken vorzu­
sehen. 

Artikel 6septies 

(1) Si l'agel1Jt ou le representant de celuiqui' (1) Beantragt der Agent oder der Vertreter 
est titulaire d'une marque dans un des paysde dessen, der in einem der Verbandsländer Inhaber 
l'Union demande, sam l'autorisation de cetitu- einer Marke ist, ohne dessen Zustimmung die 
laire, l'cnregistrement de cecte marque en son Eintragung dieser Marke auf seinen eigenen 
propre nom, ,dans un ou plusieurs ,de ces pays, le Namen in einem oder mehreren dieser Länder, 
titulaire aura le droit de s'opposer a l'enreg,istre- so ist der Inha'ber berechtigt, der beantragten 
ment demande ou de redamer la radiation ou, si I Eintragung zu widersprechen oder die Löschung 
la loi du pays 'te permet, Je transfent a son profit oder, wenn das Gesetz des Landes es zuläßt, die 
dudit enregistl'ement, a moins que cet agent ou übertragung dieser Eintragung zu seinen Gunsten 
representant ne jusrifiede ses agissemen:rs. zu verlangen, es ser denn, daß der Agent oder 

(2) Le titulaire de la marque aura, sous les 
reserves de l'alinea (1) ci-diessus, ledroit de 
s'opposer a l'utilisation de sa marque par son 
a~ent ou represemant, s'il n'a pas autorise cette 
utilisation. 

(3) Les legislations nationales ont la faculte 
de prevoir un delai equitable dans lequel le titu­
laire d'une marquedevra faire valoir les droits 
prevus au present article. 

Article 7 

La nature du produit sur lequel l~ marque de 
fabrique ou de commerce doit hre apposee ne 
peut, dans aucun cas, faire obstacle a l'enregistre­
ment de la marque. 

Article 7bis 

(1) Les pays de l'Union s'engagent a admettre 
au depot et a protl~ger les marques collectives 
appartenant ades collectivites dont l'existence 
n'est pas contraire a la loi du pays d'origine, 
m&me si ces collectivites ne possedent pas un 
etablissement industriel oucommercial. 

(2) Ghaque pays sera juge des condition,s 
particulieres sous lesquelles une marque colle.ctive 
sera protegee et il pourra refuser la proteerion 
si cette marque est contraire a l'interh public. 

(3) Cependant, laprotection de ces marques 
ne pourra hre refusee a aucune collectivitedont 
l'existence n'estpas contraire a la loi du pays 
d'origine, pour le motif qu'elle n'est pas etablie 
dans le pays ou la protection est requise ou 
qu'elle n'est pas constituee conformement a la 
legislation de ce pays. 

Vertreter seine Handlungsweise 'rechtfertigt. 

(2) Der Inhaber der Marke ist unter den 
Voraussetzungen des Absatzes 1 berechtigt, sich 
dem Gebrauch seiner Marke durch seinen Agenten 
oder Vertreter zu widersetzen" wenn er diesen 
Gebrauch nicht gestattet hat. 

(3) Den Landesgesetzgebungen steht es frei, 
eine angemessene Frist zu bestimmen, innerhalb 
welcher der Inhaber einer Marke seine in diesem 
Artikel vorgesehenen Rechte geltend machen 
muß. 

Artikel 7 

Die Beschaffenheit des Erzeugnisses, auf dem 
die Fabrik- oder Handelsmarke angebracht 
werden soll, darf keinesfalls die Eintragung der 
Marke hindern. 

Artikel 7bis 

(l) Die Verbandsländer verpflichten sich, 
Verbandsmarken, die Verbänden gehören, deren 
Bestehen dem Gesetz des Ursprungslandes nicht 
zuwiderläuft, auch dann zur Hinterlegung zuzu­
lassen und zu schützen, wenn diese Verbände 
eine gewerbliche oder Handelsniederlassung nicht 
besitzen. 

(2) Es steht jedem Land zu, frei darüber zu 
bestimmen, unter welchen besonderen Bedin­
gungen eine Verbandsmarke geschützt wird und 
es kann den Schutz verweigern, wenn diese 
Marke gegen das öffentliche Interesse verstößt. 

(3) Jedoch darf der Schutz dieser Marken 
einem Verband, dessen Bestehen dem Gesetz des 
Ursprungslandes nicht zuwiderläuft, nicht des­
halb verweigert werden, weil er in dem Land, 
in dem der Schutz nachgesucht wird, keine 
Niederlassung hat oder seine Gründung der 
Gesetzgebung dieses Landes nicht entspricht. 
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Article 8 

Le nom commercial sera protege dans tous 
les pays de l'Union sans obliga.tion de depot ou 
d'enregistrement, qu'il fasse ou non partie d'une 
marque de fa;brique ou de commerce. 

Article 9 

(1) Tout produit portant illicitement une 
marque de fabrique ou de commerce ou un nom 
commercial, sera saisi a l'importation dans ceux 
des pays de ·l'Uniondans lesquels cette marque 
ou ce nom commercial ont droit a la protection 
legale. 

(2) La saisie sera egalement· effectuee dans le 
pays ou l'apposition illioite aura eu lieu, ou dans 
les pays ou aura ere importe le produit. 

(3) La saisie aura lieu a la requhe SOlt du 
Ministere public, soit de toute autre autorite 
competente, soit d'une partie interessee, personne 
physique ou morale, conformement a la legis­
la ti on interieure de chaque pays. 

(4) Les autorites ne seront' pas tenues d'effec­
tuer la saisie en cas de transit. 

(5) Si la lCgislation d'un pays n'admet pas la 
saisie a l'importation, la saisie sera remplacee par 
la prohibition d'importation ou la saisie a l'in­
terieur. 

(6) Si la legislation d'un pays n'admet ni la 
saisie a l'importation, ni la prohibition d'importa­
tion, ni la saisie a l'interieur, et en attendant 
que cette legislation soit modifiee en consequence, 
ces mesures seront remplacees par les actions et 
moyens que la loi de ce pays assurerait en pareil 
cas aux nationaux. 

Article 10 

(1) Les dispositions de l'artic!e precCdent seront 
applicables en cas d'utilisation directe ou indirecte 
d'une indication f.aus~e concernant la proveoonce 
du produit ou l'ident·ite du producteur, fabricant 
ou comm1ers;ant. 

(2) Sera en tout cas reconnu comme partie 
interessee, que ce soit une personne physique ou 
morale, tout producteur, fabricant ou commer­
s;ant engage dans la production, la fabrication ou 
le commerce de ce produit et etabli· soit dans la 
localite faussement indiquee comme lieu de pro­
venance, soit dans la region ou cette localite est 
situee, soit dans le pays faussement indique, 
soit dans le pays ou la fausse indication de 
provenance est employee. 

Artikel 8 

Der . Handelsname wird in allen Verbands­
ländern, ohne Verpflichtung zur Hinterlegung 
oder Eintragung, geschützt, gleichgültig ob er 
einen Bestandteil einer Fabrik- oder Handels­
marke bildet oder nicht. 

Artikel 9 -

(1) Jedes widerrechtlich mit einer Fabrik- oder 
Handelsmarke oder mit einem Handelsnamen 
versehene Erzeugnis ist bei der Einfuhr in die­
jenigen Verbandsländer, in denen diese Marke 
oder dieser Handelsname Anspruch auf gesetz­
lichen Schutz hat, zu beschlagnahmen. 

(2) Die Beschlagnahme ist auch in dem Land 
vorzunehmen, in dem die widerrechtliche An­
bringung stattgefunden hat, oder in dem Land, 
in das das Erzeugnis eingeführt worden ist. 

(3) Die Beschlagnahme erfolgt gemäß der 
inneren Gesetzgebung jedes Landes auf Antrag 
entweder der Staatsanwaltschaft oder jeder 
anderen zuständigen Behörde oder einer betei­
ligten Partei, sei diese eine natürliche oder eine 
juristische Person. 

(4) Die Behörden sind nicht gehalten, die 
Beschlagnahme 1m Fall der Durchfuhr zu 
bewirken. 

(5) Läßt die Gesetzgebung eines Landes die 
Beschlagnahme bei der Einfuhr nicht zu, so tritt 
an die Stelle der Beschlagnahme das Einfuhr­
verbot oder die Beschlagnahme im Inland. 

,. (6) Läßt die Gesetzgebung eines Landes weder 
die Beschlagnahme bei der Einfuhr noch das 
Einfuhrverbot noch die Beschlagnahme im Inland 
zu, so treten an die Stelle dieser Maßnahmen bis 
zu einer. entsprechenden 1\nderung der Gesetz­
gebung diejenigen Klagen und Rechtsbehelfe, die 
das Gesetz dieses Landes im gleichen Fall den 
eigenen Staatsangehörigen gewährt. 

Artikel 10 

(1) Die Bestimmungen des vorhergehenden 
Artikels sind im Fall des unmittelbaren oder 
mittelbaren Gebrauchs einer falschen Angabe 
über die Herkunft des Erz·eugnisses oder über 
die Identität des Erzeugers, Herstellers oder 
Händlers anwendbar. 

. (2) Als beteiligte Partei, mag sie eine natür­
liche oder juristische Person sein, ist jedenfalls 
jeder Erzeuger, Hersteller oder Händler anzu­
erkennen, der sich mit der Erzeugung oder 
Herstellung des Erzeugnisses befaßt oder mit 
ihm handelt und in dem fälschlich als Herkunfts­
ort bezeichneten Ort oder in der Gegend, in der 
dieser Ort liegt, ,oder in dem fälschlich bezeich­
neten Land oder in dem Land, in dem die falsche 
Herkunftsangabe verwendet wird, seine Nieder­
lassung hat. 
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Article 10bi< 

(1) Les pays de l'Union sont tenus d'assurer 
aux ressortissants de l'Union une protection 
effective contre la concurrence deloyale.' 

(2) Constitue un acte de concurrence deloyale 
tout acte deo concurrence contraire aux usages 
honnhes en matiere industrielle ou commerciale. 

(3) Notamment devront hre interdits: 
1 ° tous fait's qudconques de natUI1e a creer 

une confusion par n'importe quel moyen 
avec l'etablissement, les produits ou l'acti­
vite industrielle ou commerciale d'un con­
current; 

2° les allegations fausses, dans l'exercise du 
commerce, de nature a discrediter l'etablis­
sement, les produits' ou l'activite industrielle 
ou commerciale d'un concurrent; 

3° lies indications ou allegations dom: l'usage, 
dans l'exercioe du commerce, e&t susceptible 
d'indu:ire le public en el1reur sur la nature, 
le "mode de fabrica tion, les caracteristiques, 
l'aptitude a I',emploi ou la quantite des 
marchandises. 

Article 10ter 

(1) Les pays de l'Union s'engagent a assurer 
aux ressortiss-ants des autres pays de l'Union des 
recours legaux appropries pour reprimer efficace­
ment tous les actes vises aux articles 9, 10 et 
lObis. 

(2) lls s'engagent, en outre, a prevoir des 
mesures pour permettre aux syndicats et associa­
tions repn~sentant les industriels, producteurs ou 
commers;ants interesses et dont l'existence n'est 
pas contraire aux lois de leurs pays, d'agir en 
justice ou aupres des autorites administratives, 
en vue de la repression des actes prevus par les 
articles 9, 10 et 10bis, dans la mesure ou la loi 
du pays dans lequel la protection est reclamee 
le permet aux syndicats et associations de ce 
pays. 

Article 11 

(1) Les pays de l'Union accorderon.t, conforme­
ment a leut legislation interieure, une protection 
temporaire aux inventions brevetables, aux mo­
deles q'utilite, aux dessins ou modetes industriels 
ainsi qu'aux marques ,de fabrique ou de com­
merce, pour les produits qui figureront aux ex­
positions internationales officielles OU officielle­
ment reconnues organisees sur le territoire de 
l'un d'eux. 

Artikel 10bis 

(1) Die Verbandsländer sind gehalten, den 
Verbandsangehörigen einen wirksamen Schutz 
gegen unlauteren Wettbewerb zu sichern. 

(2) Unlauterer Wettbewerb ist jede Wett­
bewerbshandlung, die den anständigen Gepflogen­
heiten in Gewerbe oder,Handel zuwiderläuft. 

(3) Insbesondere sind zu untersagen: 
1. alle Handlungen, die geeignet sind, auf 

irgendeine Weise eine Verwechslung mit 
der Niederlassung, den Erzeugnissen oder 
der gewerblichen oder kaufmännischen 
Tätigkeit eines Wettbewerbers hervorzu­
rufen; 

2. die falschen Behauptungen im geschäftlichen 
Verkehr, die geeignet sind, den Ruf der 
Niederlassung, der Erzeugnisse oder der 
gewerblichen oder kaufmännischen Tätig­
keit eines Wettbewerbers herabzusetzen; 

3. Angaben oder Behauptungen, deren Ver­
wendung im geschäftlichen Verkehr ge­
eignet ist, das Publikum über die Beschaffen­
heit, die Art der Herstellung, die wesent­
lichen Eigenschaften, die Brauchbarkeit oder 
die Menge der Waren irrezuführen. 

Artikel 10ter 

(1) Um alle in den Artikeln 9, 10 und 10bis 

bezeichneten Handlungen wirksam zu unter­
drücken, verpflichten sich die Verbandsländer, 
den Angehörigen der anderen Verbandsländer 
geeignete Rechtsbehelfe zu sichern. 

(2) Sie verpflichten sich außerdem, Maßnahmen 
zu treffen, um den Verbänden und Vereinigun­
gen, welche die beteiligten Gewerbetreibenden, 
Erzeuger oder Händler vertreten und deren 
Bestehen den Gesetzen ihres Landes nicht zu­
widerläuft, das Auftreten vor Gericht oder vor 
den Verwaltungsbehörden zum Zweck der Unter­
drückung der in den Artikeln 9, 10 und 10bi• 

bezeichneten Handlungen in dem Maß zu ermög­
lichen, wie es das Gesetz des Landes, in dem 
der Schutz beansprucht wird, den Verbänden 
und Vereinigungen dieses Landes gestattet. 

Artikel 11 

(1) Die Verbandsländer werden nach Maßgabe 
ihrer inneren Gesetzgebung den patentfähigen 
Erfindungen, den Gebrauchsmustern, den gewerb­
lichen Mustern oder Modellen sowie den Fabrik­
oder Handelsmarken für Erzeugnisse, die in 
einem Verbands land auf den amtlichen oder amt­
lich anerkannten internationalen Ausstellungen 
zur Schau gestellt werden, einen zeitweiligen 
Schutz gewähren. 

(2) Cette protection temporaire ne prolongera (2) Dieser zeitweilige Schutz verlängert die 
pas les delais de l'artic1e 4. Si, plus tal"'d, le droit Fristen des Artikels 4 nicht. Wird später das 
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oe priorite est invoque, l' Administration de Prioritätsrecht beansprucht, so kann die Behörde 
chaque pays pourra faire partir le delai de la date· eines jeden Landes die Frist mit dem Zeitpunkt 
de l'introduction du produit dans l'exposition. beginnen lassen, zu dem das Erzeugnis in die 

(3) Chaque pays pourra exiger, comme preuve 
de l'identite de i'objet expose et de la date 
d'introd'uction, les pieces justi'ficatives qu'il 
jugera necessaires. 

Article 12 

(1) Chacun des pays de l'Union s'engage a 
etablir un service special de la propriete industri­
elle et un depot central pour la communication 
au public des br.evets d'invention, des modeles 
d'utiIite, des dessins DU modeles industriels et des 
marques de fa:brique ou ,de commerce. 

(2) Ce service publiera une feuille perioclique 
officielle. 11 publiera regulierement: 

a) les noms des titulaires des brevets delivres, 
avec une breve designation des inventions 
brevetees; 

b) les reproductions des marques enregistrees. 

Artide 13 

(1) L'Office international institute sous le nom 
de Bureau international pour la protection de la 
propriete. industrielle est place sous la haute 
autorite du Gouvernement de la Confederation 
suisse, qui en regle l'organisation et en surveille 
le fonctionnement. 

(2) a) Les langues frans:aise et :mglaise 51eront 
utilisees par le Bureau international dans l'accom­
plissement des missions prevues arux alrneas (3) 
et (5) du present artlic1e. 

b) Les conferences et ,reunions visees a l,ar­
tide 14 se tiendront en langues frans:aise, anglaise 
et espagnole. 

(3) Le Bureau international centralise les 
renseignements de toute nature relatifs a la 
proteetion .J.e la propriete industrielle; il les 
reunit et les publie. 11 procede aux emdes d'utilite 
commune interessant l'Union et redige, a l'aide 
des documents qui sont mis a sa ,disposition par 
les divers,es Administrations, une feuil1e perio­
clique sur les ques,tJions concernant l'objet de 
l'Union. 

Ausstellung eingebracht worden ist. 

(3) Jedes Land kann zum Nachweis der über­
einstimmung des ausgestellten Gegenstandes und 
des Zeitpunkts der Einbringung die ihm not­
wendig erscheinenden Belege verlangen. 

Artikel 12 

(1) Jedes der Verbandsländer verpflichtet sich, 
ein besonderes Amt für das gewerbliche Eigentum 
und eine Zentralhinterlegungsstelle einzurichten,. 
um die Erfindungspatente, die Gebrauchsmuster, 
die gewerblichen Muster oder Modelle und die 
Fabrik- oder Handelsmarken der öffentlichkeit 
zur Kenntnis zu bringen. 

(2) Dieses Amt wird ein regelmäßig erschei­
nendes amtliches Blatt herausgeben. Es wird regel-
mäßig veröffentlichen: . 

a) die Namen der Inhaber der erteilten 
Patente mit einer kurzen Bezeichnung der 
patentierten Erfindungen; 

b) die Abbildungen der eingetragenen Marken. 

Artikel 13 

(1) Das ·unter dem Namen "Internationales 
Büro zum Schutz des gewerblichen Eigentums" 
errichtete Internationale Amt ist der Hohen 
Autorität der Regierung der Schweizerischen Eid­
genossenschaft unterstellt, die seine Einrichtung 
regelt und seine Geschäftsführung überwacht. 

(2) a) Bei Erfüllung der in den Absätzen 3 
und 5 dieses Artikels vorgesehenen Aufgaben 
bedient sich das Internationale Büro der französi­
schen und der englischen Sprache. 

b) Die in Artikel 14 vorgesehenen Konferenzen 
und Zusammenkünfte werden in französischer, 
englischer und spanischer Sprache abgehalten. 

(3) Das Internationale Büro sammelt die den 
Schutz des gewerblichen Eigentums betreffenden 
Mitteilungen aller Art, vereinigt und veröffent­
licht sie. Es befaßt sich mit Studien, die von all­
gemeinem Nutzen und für den Verband von 
Interesse sind, und redigiert mit Hilfe der ihm 
von den verschiedenen Behörden zur Verfügung 
gestellten Unterlagen ein regelmäßig erscheinen­
des Blatt, in dem die den Gegenstand des Ver­
bandes betreffenden Fragen behandelt werden. 

(4) Les numeros de cette feuille, de m~me (4) Die Nummern dieses Blattes sowie alle 
que tous les documents publies par le Bureau sonstigen Veröffentlichungen des Internationalen 
international, sont repartis entre les Administra- Büros werden auf die Behörden der Verbands­
tions des pays de l'Union dans la proportion du länder im Verhältnis zur Zahl der unten erwähn­
nombre des unites contributives ci-dessous men- ten Beitragseinheiten verteilt. Die darüber hinaus 
tionnees. Les exemplaires et docurpents suppl6- von den genannten Behörden oder von GeseIl­
mentaires qui seraient reclames, soit par lesdites schaften oder Privatpersonen etwa beanspruchten 
Administrations, soit par des societes ou ,des Stücke des Blattes und der sonstigen Veröffent-
particuliers, seront payes a part. I lichungen sind besonders zu bezahlen. 
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(5) Le Bureau international do~t se tenir en 
tout temps a la disposition des pays de l'Union 
pour leur fournir, sur les questions relatives au 
service international de la propriete industrielle, 
les renseignements speciauxdont ils pourraient 
avoir besoin. Le Directeur du Bureau internatio­
nal fait sur sa gestion un rapport 'annuel qui est 
communique a tous les pays de l'Union. 

(6) Les depenses ordinaires du Bureau inter­
national seront supportees en commun par les 
pays de l'Union. Jusqu'a nouvel ordre, elles ne 
pourron!' pas depasser la somme de oent vingt 
mille francs suisses par annee. Cette somme 
pourra ,hre au~entee, au besoin, par decision 
unanimed'une des Conferences prevues a l'ar­
tiele 14. 

(7) Les depenses ordinaires ne comprennent 
pas Les f:rais effer,en1:S auxtravaux ,des Conferences 
de Plen.jpotentiail1e~ ou adminis~ratives, ni les 
frais que pourront entrainer des travaux speciaux 
ou des publications effectues conformement aux 
decisions d'une Conference. Ces frais, dont le 
montant annuel ne pourra depasser 20 000 francs 
suisses, seront repartis entre les pays de l'Union 
proportionnellement a la contribution qu'ils 
payent pour le fonctionnement du Bureau inter­
national, suivant les 'dispositions de l'alinea (8) 
ci-apres. 

(8) Pour determiner la part contributive de 
ohacun des pays dans cette somme totale des 
frais, les pays de l'Union et ceux qui adhereront 
ulterieurement a l'Union sont divises en six 
classes, contribuant chacune dans la proportion 
d'un certain nombre d'unires, savoir: 

1 re elasse ............................ 25 unites 
2e elasse ............................ 20 unites 
3e elasse .......................... 15 unites 
4e elasse 10 

. , 
.......................... um,res 

Se classe 5 
. , 

........................ umtes 
6e elasse ............................ 3 unites 

Ces coefficients sont multiplies' par le nombre 
des pays de chaque elasse et la somme des pro­
du~ts ainsi obtenus fournit le nombre d'unites 
par lequel la depense totale doit &tre divisee. Le 
quotient donne le montantde l'unite ,de depense. 

(9) Chacun ,des pays de l'Union designera, au 
moment de son accession, la' classe dans laquelle 
il d6sire &tre range. Tourefois, chaque pays de 
l'Union pourra Mclarer ulterieurement qu'il 
desire &tre range dans une autre classe. 

(10 Le Gouvernement de la Confederation 
suisse surveille les depenses du Bureau inter­
national, ainsi que les comptes de ce dernier, et 
fait les avances necessaires. 

(5) Das Internationale' Büro hat sich jederzeit 
zur Verfügung der Verbandsländer zu halten, 
um ihnen über Fragen der internationalen Ver­
waltung des gewerblichen Eigentums die etwa 
erforderlichen besonderen Auskünfte zu geben. 
Der Direktor des Internationalen Büros erstattet 
über seine Amtsführung alljährlich einen Bericht, 
der allen Verbandsländern mitgeteilt wird. 

(6) Die ordentlichen Ausgaben des Inter­
nationalen Büros werden von den Verbands­
ländern gemeinsam getragen. Bis auf weiteres 
dürfen sie die Summe von eirihundertzwanzig­
tausend Schweizer Franken im Jahr nicht über­
steigen., Diese Summe kann im Bedarfsfall durch 
einstimmigen Beschluß einer der im Artikel 14 
vorgesehenen Konferenzen erhöht werden. 

(7) Die ordentlichen Ausgaben umfassen weder 
die Kosten, die mit den Arbeiten von Kon­
ferenzen von Bevollmächtigten oder Verwal­
tungskonferenzen zusammenhängen, noch etwaige 
Kosten besonderer Arbeiten oder Veröffent­
lichungen, die gemäß den Entscheidungen einer 
Konferenz vorgenommen werden. Diese Kosten, 
deren Höhe jährlich zwanzigtausend Schweizer 
Franken nicht überschreiten darf, werden auf 
die Verbandsländer nach Maßgabe des Beitrages 
verteilt, den sie für die Tätigkeit des Inter­
nationalen Büros nach den Bestimmungen des 
Absatzes 8 zahlen. 

(8) Um den Beitrag jedes Landes zu dieser 
Gesamtsumme der Kosten zu bestimmen, wer­
den die Verbandsländer und diejenigen Länder, 
die dem Verband später beitreten, in sechs 
Klassen eingeteilt, von denen jede im Verhältnis 
einer bestimmten Zahl von Einheiten beiträgt, 
nämlich: 

die 1. Klasse ........ 25 Einheiten 
die 2. Klasse ....... . 
die 3. Klasse ....... . 
die 4. Klasse ....... . 
die 5. Klasse 
,die 6. Klasse 

20 Einheiten 
15 Einheiren 
10 Einheiten 
5 Einheiten 
3 Einheiten 

Diese Koeffizienten werden mit der Zahl der 
Länder jeder Klasse multipliziert, und die Summe 
der so erhaltenen Produkte bildet die Zahl der 
Einheiten, durch welche die Gesamtausgabe zu 
dividieren ist. Der Quotient ergibt dann den 
Betrag der Ausgabeeinheit. 

(9) Jedes der Verbandsländer gibt bei seinem 
Beitritt die Klasse an, der es zugeteilt zu werden 
wünscht. Jedoch kann jedes Verbandsland nach­
träglich erklären, daß es in eine andere Klasse 
eingereiht zu werden wünscht. 

(10) Die Regierung der Schweizerischen Eid­
genossenschaft überwacht die Ausgaben des Inter­
nationalen Büros ebenso wie dessen Abrechnung 
und leistet die nötigen Vorschüsse. 
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(11) Le compte annuel, etablii par le Bureau 
international, sera communique a toutes les autres 
Administrations. 

Artic1e 14 

(1) La presente Convention sera soumise a 
des revisionsperiodiques, en vue d'y introduire 
les amelioratpons de nature a perfectionner le 
systeme de l'Union. 

(2) A cet effet, des Conferences auront lieu, 
successivemenrt, dans: l'un des pay's. de l'Union, 
entre les Delegues desdits pays. 

(3) L' Adm~nistracion du pays oudoi't sieger 
la Conference preparera, avec le concours du 
Bureau international, les travaux de cette Confe­
rence. 

(4) Le Directeur du Bureau international 
assrstera aux seances des Conferences et prendra 
part aux discussions, sans voix ,deliberative. 

(5) a) Dans l'intervalle ,des Conferenoes diplo­
matiques ,de revision, des Confel'ences, de 
represe11ltants de tous les. pays .oe l'UnJion se re­
uniront tous les trois ans a l'eff·et cPctablir un 
rapport sur les depenses previsibles. du Bureau 
international pour chaque periode triennale a 
venir, ,et de connattre de's ques'tiions .rda;tives a 
la sauvegarde ,et au developpement de l'Union. 

b) De:s plus, dIes pour·ront modifier, pa.r de­
cis ion unanime, Te montant maximum annuel des 
depenses du Bureau international, a condition 
d'~tre reunies en qualite. de Conferences de Pleni­
potentiair,es. ,de tous les paysde l'Union, s'ur con­
vocation du Gouvernement Ide la Confederation 
SUlsse. 

c) En outre, les Confel'iences prevues sous lettt'e 
a) ci-dessus pourront &tre convoquees 'e11Jtre leurs 
reunions triennales sur l'i11litiative, soit du Direc­
teur du Bureau :inrernational, soit du Gouverne­
ment de la Confederation suisse. 

Article 15 

TI est entendu que les pays de l'Union se 
reservent respectivement ledroit de prendre 
separement, entre eux, des arrangements parti­
culiers pour la protection de la propriete indus­
trielle, en tant que ces arrangements ne contre­
viendraient point aux dispositions de la presente 
Convention. 

Article 16 

(1) Les pays qui n'ont point pris part a la 
presente Convention seront admis a y adherer 
sur leur demande. 

(11) Die vom Internationalen Büro erstellte 
Jahresrechnung wil'd alLen anderen Reg~erungen 
mitgeteilt. 

Artikel 14 

(1) Diese übereinkunft soll periodischen 
Revisionen unterzogen werden, um Verbesse­
rungen herbeizuführen, die geeignet sind, das 
System des Verbandes zu vervollkommnen. 

(2) Zu diesem Zweck werden der Reihe nach 
in einem der Verbandsländer Konferenzen 
zwischen den Delegierten der genannten Länder 
stattfinden. 

(3) Die Regierung des Landes, in dem die 
Konferenz tagen soll, bereitet unter Mitwirkung 
des Internationalen Büros die Arbeiten dieser 
Konferenz vor. 

(4) Der Direktor des Internationalen Büros 
hat den Sitzungen der Konferenzen beizuwohnen 
und an den Verhandlungen ohne beschließende 
Stimme teilzunehmen. 

(5) a) In dem Zeitraum zwischen den diplo­
matischen Revisionskonferenzen treten Vertreter 
aller Verbandsländer alle drei Jahre zu Konferen­
zenzusammen, um einen Bericht über die vor­
aussichtlichen Ausgaben des Internationalen Büros 
für die nächsten drei Jahre zu erstatten und über 
die den Bestand und die Entwicklung des Ver­
bandes betreffenden Fragen zu befinden. 

b) Darüber hinaus können sie durch einstim­
migen Beschluß den jährlichen Höchstbetrag der 
Ausgaben des Internationalen Büros unter der 
Bedingung ändern, daß sie als Konferenz von 
Bevollmächtigten aller Verbandsländer auf Ein­
ladung der Regierung der Schweizerischen Eid­
genossenschaft zusammentreten. 

c) Außerdem können die unter dem Buch­
staben a vorgesehenen Konferenzen zwischen 
ihren alle drei Jahre stattfindenden Zusammen­
künften auf Veranlassung entweder des Direktors 
des Internationalen Büros oder der Regierung 
der Schwei~erischen Eidgenossenschaft einberufen 
werden. I 

Artikel 15 

Es besteht Einverständnis darüber, daß die 
Verbandslähder sich das Recht vorbehalten, ein­
zeln untJeirei11lander besondel'e Abmachungen 
zum Schutz des gewerblichen Eigentums zu 
treffen, sofern diese Abmachungen den Bestim­
mungen dieser übereinkunft nicht zuwiderlaufen. 

Artikel 16 

(1) Die Länder, die an dieser übereinkunft 
nicht teilgenommen haben, werden auf ihren 
Antrag zum Beitritt zugelassen. 
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(2) Cette adhesion sera notifik par la voie 
diplomatique au Gouvernement de la Confedera­
tion suisse et par celui-ci a tous. les autres. 

(3) Elle emportera, de plein droit, accession a 
toutes les clauses et a·dmission a tous les avantages 
stipuIes par la presente Convention, et produira 
ses effets un mois apres l'envoi ·de la notification 
faite par le Gouvernement ·de la Confederation 
suisse aux autres pays unionistes, a moins qu'une 
date posterieure n'ait ete indiquee dans la de­
mande d'adhbion. 

Article 16bi• 

(1) Chacun des pays de l'Union peut, en tout 
temps, notifier par ecrit au Gouvernement de la 
Confederation suisse que la presente Convention 
est applicable atout ou partie de ses colonies, 
protectorats, territoires sous mandat ou tous 
autres territoires soumis a son autorite, ou tous 
territoires sous suzerainete, et la Convention 
s'appliquera a tous les territoires designes dans 
la notification un mois apres l'envoi de la com­
munication faite par le Gouvernement de la 
Confederat,ion suisse aux autres pays ,de l'Union, 
a moins qu'une date posterieure n'ait ete indiquee 
dans la notification. Adefaut de cC'We notifica­
tion, la Convention ne s'appliquera pas aces 
territoires. 

(2) Chacun des pays de l'Union peut, en tout 
temps, notifier' par ecrit au Gouvernement de la 
Confederation suisse que la presente Convention 
cesse d'~tre applicabIe atout ou partie des terri­
toires. qui ont fait l'ohjet ,de la notification prevue 
a l'alinea qui precede, et la Convention cessera de 
s'appliquer dans les territoiresdesignes dans 
cette notification douze mois apres reception de 
la notification adressee au Gouvernement de la 
Confederation suisse. 

(3) Toutes les notifications faitJes au Gouver­
nement de la Conf6deration suisse, con­
formement aux dispositions des aline'<ls (1) et 
(2) du present article, seront communiquees par 
ce Gouvernement a tous les paysde l'Union. 

Article 17 

Tout pays partie a la presente Convention 
s'engage a adoptJcr, conformement a sa Constitu­
tion, les mesl\1!'es neoessai!'es poUir assurer l'applica­
tion de cettJe Convention. 

I1 ,estentendu qu'au moment du depÖt cl'un 
instrument deratification ou d'adhesion au nom 
d'un 'pays, oe payssera en mesure, conformement 
a sa legislation interne, dedonner effet aux dispo­
sitions oe cette Convrention. 

(2) Dieser Beitritt ist auf diplomatischem Weg 
der Regierung der Schweizerischen Eidgenossen­
schaft und von dieser allen übrigen Regierungen 
anzuzeigen. 

(3) Er hat mit volLer Rechtswirkung den 
Anschluß an alle Bestimmungen und die Zulas­
sung zu allen Vergünstigungen zur Folge, die in 
dieser übereinkunft vorgesehen sind, und tritt 
einen Monat nach der Absendung der Azizeige 
durch die Regierung der Smweizerismen Eid­
genossenschaft an die übrigen Verbandsländer in 
Kraft, 'sofern im Beitrittsgesum kein späterer . 
Zeitpunkt angegeben ist. 

Artikel 16bi• 

(1) Jedes Verbandsland kann jederzeit der 
Regierung der Schweizerismen Eidgenossenschaft 
schriftlich anzeigen, daß diese übereinkunft auf 
seine Kolonien, Prorektor.ate, Mandatsgebiete 
oder andere seiner Staatshoheit oder Oberhoheit 
unterworf.enen Gebiete, sei es 'aufsämtlime oder 
nur auf einzdne, anwendbar i~t; d~e überein­
kunft findet auf alle in der Anzeige bezeichnetJen 
Gebiete Anwendung nach Ablauf eines Monats 
seit der Absendung der Anzeige durm die 
Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
an die übrigen Verbandsländer, sofern ni mt in 
der Anzeige ein ·späterer Zeitpunkt angegeben ist. 
Mangels einer solchen Anzeige ist die überein­
kunft auf diese Gebiete nicht anwendbar. 

(2) Jedes Verbandslandkann jederzeit der 
Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
anzeigen, daß diese übereinkunft für alle oder 
für einzelne der Gebiete, die. den Gegenstand der 
im vorhergehenden Absatz vorgesehenen Anzeige 
bildeten, nicht mehr anwendbar ist; die überein­
kunft tritt in den in dieser Anzeige bezeim­
neten Gebieten zwölf Monate nach Empfang 
der an die Regierung der Schweizerischen Eid­
genossenschaft gerichteten Anzeige außer Kraft. 

(3) Alle g1emäß den ß.esnimmungen der Ab­
sätze 1 und 2dileses .&rtikels :der Regierung der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft gemachten An­
zeigen werden von ihr allen Verbandsländern 
mitgeteilt. 

Artikel 17 

Jedes Land, das dieser übereinkunft angehört; 
verpflimtet sich, entsprechend seiner Verfassung 
alle notwendigen Maßnahmen zu ergreifen, um 
die Anwendung dieser übereinkunft zu gewähr­
leisten. 

Es besteht Einverständnis darüber, daß jedes 
Land im Zeitpunkt der Hinterlegung seiner Rati­
fikations- oder Beitrittsurkundegemäß seiner 
Gesetzgebung in der Lage sein .muß, den Bestim­
mungen dieser übereinkunft Wirkung zu ver­
leihen. 
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Article 17bis 

(1) La Convention demeurera en vigueur pen­
dantun temps indetermine, jusqu'a l'expiration 
d'une annee a partir du jour ou la denonciation 
en sera faite. 

(2) Cette denonciation sera adressee au Gouver­
nement de la Confederation suisse. Ell~ ne pro­
duira son effet qu'a l'egard du pars au nom 
duquel elle aura ete faite, la Convention restant 
executoire pour les autres pays de l'Union. 

Artide 18 

(1) Le present Acte sera ratifie et les instru­
ments de 1"atification en seront deposes a Berne 
au plus tard le l er mai 1963. 11 entrera en vigueur, 
entre les pays au nom desquels i1 aura ete ratifie, 
un mois apres cette date. Toutefois, si auparavant 
il etait ratifie au nom oe six pays au moins, il 
entrerait en vigueur, entre ces pays, un mois 
apres que le dep~t de la sixieme ratification leur 
aurait ete notifie par le Gouvernement de la 
Confederation suisse et, pour les pays au nom 
desquels il serait ratifie ensuite, un mois apres la 
notification de chacune de ces ratifications. 

(2)Les pays au nom desquels l'instrument de 
ratification n'aura pas etedepose dans le delai 
visea l'alinea precedent seront admis a l'adhesion 
aux termes ,de l'article 16. 

(3) Le present Acte remplacera, dans les rap­
ports entre les pays auxquels il s'applique, la 
Conventionde Paris de 1883 et les Actes de re­
vision subsequents. 

(4) En ce qui concerne les pays auxquels le 
present Acte ne s'applique pas, maisauxquels 
s'applique la Convention de Pans revisee a 
Londres en 1934, cette derniere .restera en 
vigueur. 

(5) De m~me, en ce qui concerne les pays 
auxquels ne s'appliquent ni le present Acte, ni 
la Convention de Paris revisee a Londl'es, la 
Convention oe Pa,ris revisee a La Haye en 1925 
restera en vigueur. 

(6) De m~me, en ce qui concerne les pays 
auxquds ne s'appliqUJent: .l1Ji le present Acre, ni la 
Conventionrde Paris 'revisee a Londres, tU la 
Convention oe Paris revisee a La Haye, la 
,Conv,entUon de Paris revisee a Washington en 
1911 restera en viguewr. 

Artikel 17bis 

(1) Die Übereinkunft bleibt auf unbestimmte 
Zeit bis zum Ablauf eines Jahres vom Tag der 
Kündigung an in Kraft. 

(2) Diese Kündigung ist an die Regierung der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft zu richten. 
Ihre Wirkung erstreckt sich nur auf das Land, 
in dessen Namen sie ausgesprochen worden ist; 
für die übrigen Verbandsländer bleibt die' Über­
einkunft in Kraft. 

Artikel 18 

(1) Diese Übereinkunft bedarf der Ratifizie­
rung; die Ratifikationsurkunden sollen spätestens 
am 1. Mai 1963 in Bern hinterlegt werden. 
Die Übereinkunft tritt unter den Ländern, in 
deren Namen sie ,ratinz,vert wOI"den ist, einen 
Monat nach diesem Zeitpunkt in Kraft. Sollte sie 
jedoch schon früher im Namen von mindestens 
sechs Ländern ratifiziert werden, so tritt sie 
unter diesen Ländern einen Monat, nachdem 
ihnen die Hinterlegung der sechsten Ratifikations~ 
urkunde von der Regierung der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft angezeigt worden ist, in Kraft, 
und für die Länder, in deren Namen sie danach 
ratifiziert wird, jeweils einen Monat nach der 
Anzeige jeder dieser Ratifikationen. 

(2) Den Ländern, in deren Namen die Ratifi­
kationsurkunde nicht innerhalb der im vorher­
gehenden Absatz vorgesehenen Frist hinterlegt 
worden ist, steht der Beitritt gemäß Artikel 16 
offen. 

(3) Diese Übereinkunft tritt in den Beziehun­
gen zwischen den Ländern, auf die sie Anwen­
dung findet, an die Stelle der Pariser Verbarids­
übereinkunft von 1883 und der nachfolgenden 
Revisionsakte. 

(4) Für die Länder, auf die diese Übereinkunft 
nicht Anwendung findet, wohl aber die in 
London im Jahre 1934 revidierte Verbandsüber­
einkunft, bleibt die letztere in Kraft. 

(5) Ebenso bleibt für die Länder, auf die 
weder dieser Übereinkunft noch die in London 
revidierte Parrser Verbandsübereinkunft Anwen­
dung findet, q.ie im Haag im Jahre 1925 revi­
dierte Pariser Verbandsübereinkunft in Kraft. 

(6) Ebenso bleibt fü'r die Länder, auf die 
weder diese übereinkunft noch die in London 
revidierte Pariser Verbandsiibereinkunft noch die 
im Haag revidierte Pariser VerbandSübereinkunft 
Anwendung findet, die in Washington im JahTe 
1911 revidierte Pariser Verbandsii:bereinkunft in -
Kraft.-
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Article 19 

(1) Le present Acte sera signe en un seul 
exemplaire ,en langue frans;aise, lequel sera .depose 
.. aux archives du Gouvernement de la Confedera­
tion suisse. Une copie certifiee sera -remise par 
ce dernier a chacun des Gouvernements des pays 
de l'Union. . 

Artikel 19 

(1) Diese übereinkunft wird in einem einzigen 
Stück in französischer Sprache. unterzeichnet, das 
im Archiv der Regierung der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft hinterlegt wird. Eine' beglau­
bigte Abschrift wird von dieser den Regierungen 
der Verbandsländer übermittelt. 

(2) Le present Aate restera ouvert a la signa- {2} DieSle übereinku111ft steht zur Unterzeich-
'tUre des pays de l'Un:ion jusqu'au 30 avril 195·9. nung durch die Verbandsländer bis zum 30. April 

1959 offen. 

(3) Des traductions officiel1esdu present Acte 
seront eta blies ,en langues allemande, anglaise, 
espagnole, italienne er portugaise. 

En foi de quoi, les Pleriipotentiaires soussignes, 
apres presentation de leurs pleins pouvoirs, ont 
signe le present Acte. 

Fait a Lisbonne, le 31 octobre 1958. 

Pour la Republique FCderale d'AlIemagne: 

Berger, 
Herbert Kühnemann, 
Kurt HaerteJ. 

Pour l'Autriche: 

Dr. Claus Winterstein, 
Psenicka. 

Pour la Belgique: 

Bon Ruzette. 

Pour les 1!.tats-Unis du Bresil: 

Pour Cuba: 

Nilton Silva. 

Dr. Jose Antonio Mahy (ad referen­
dum). 

Pour le Danemark: 

F. Neergaard-Petersen, 
Julie Olsen, 
Dagmar Simonsen. 

Pour l'Espagne: 

Rafael Mora]es (ad referendum). 

Pour ]es 1!.tats-Unis d'Amerique: 

Robert C. Watson. 

Pour la Finlande: 

Paavo Ant-Wuorinen. 

(3) Amtliche übersetzungen dieser überein­
kunft werden in deutscher, englischer, spanischer 
italienischer und portugiesischer Sprache herge­
stellt. 

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig 
bevollmächtigten Unterzeichneten diese Fassung 
der übereinkunft unterschrieben. 

Geschehen zu Lissabon am 31. Oktober 1958. 

Für die Bundesrepublik Deutschland: 

Berger, 
Herbert Kühnemann, 
Kurt Haertel. 

Für österreich: 

Dr. Claus Winterstein, 
Psenicka. . 

Für Belgien: 

Bon Ruzette. 

Für die Vereinigten Staaten von Brasilien: 

Für Kuba: 

Nilton Silva. 

Dr. Jose Antonio Mahy (ad referen­
dum). 

Für Dänemark: 

Für Spanien: 

F. Neergaard-Petersen, 
Julie Olsen, 
Dagmar Simonsen. 

Rafael Mora]es (ad referendum) .. 

Für die Vereinigten Staaten von Amerika: 

Robert C. Watson. 

Für Finnland: 

Paavo Ant-Wuorinen. 

Pour ]a France: '. Für Frankreich: 

G. Finniss. G. Finniss. 

Pour la Republique Populaire de Hongrie: Für die Volksrepublik Ungarn: 

Pal Racz (ad referendum). Pal Racz (ad referendum). 

Pour l'Irlande: Für Irland: 

J. J. Lennon. J. J. Lennon. 
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Pour IsraiH: 

Dr. G. Kitron, 
Dr. Reinhold Cohn. 
Dr. 1. Ben-Meir. 

Pour l'Italie: . 

Talamo, 
Guiseppe Marchegiano. 
Marcello Roscioni. 

Pour le lapon: 

Yuzo Isono, 
Shiochi Inouye. 

Pour le Liechtenstein: 

Plinio Bolla, 
Hans Morf .. 

Pour le Luxembourg: 

J. P. Hoffmann. 

Pour le Maroc: 

Tahar Mekouar. 

Pour Monaco: 

Conde de Bobone. 
J. M. Notati. 

Pour la Norvege: 

J ohan Helgeland. 

Pour la Nouvelle-Zelande: 

J. W. Miles. 

Pour les Pays-Bas: 

G. Veldkamp, 
C. J. de Haan. 

Pour la Republique Populaire de Pologne: 

_ Zbigniew Muszynski. 

Pour le Portugal: 

LUls da Camara Pinto Coelho, 
Alfonso Marchueta, 
Alexandre de Lancastre Araujo Bobone, 
Jorge van Zeller Garin, 
Joäo Barata Gagliardini Gra~a, 
Victor Hugo Fortes Rocha. 

Pour la Federation de Rhodesie et de Nyassaland: 

Ralph G. Feltham. 

Pour la Republique Populaire Roumaine: 

Dr. Cleja (ad referendum). 

Für Israel: 

Für Italien: 

Für Japan: 

Dr. G. Kitron, 
Dr. Reinhold Cohn, 
Dr. 1. Ben-Meir. 

Talamo, 
Guiseppe Marchegiano, 
Marcello Roscioni. 

Yuzo Isono, 
Shiochi Inouye. 

Für Liechtenstein: 

Plinio Bolla, 
Hans Morf. 

Für Luxemburg: 

J. P. Hoffmann. 

Für Marokko: 

Für Monaco: 

Tahar Mekouar. 

Conde de Bobone, 
J. M. Notari. 

Für Norwegen: 

J ohan Helgeland. 

Für Neuseeland: 

J. W. Miles. 

Für die Niederlande: 

G. Veldkamp, 
C. J. de Haan. 

Für die Volksrepublik Polen: 

Zbigniew Muszynski. 

Für Portugal: 

LUls da Camara Pinto Coelho, 
Alfonso Marchueta, 
Alexandre de Lancastre Araujo Bobone, 
Jorge van Zeller Garin, 
Joao Barata Gagliardini Gra~a, 
Victor Hugo Fortes Rocha. 

Für Rhodesien und N yassaland: 

Ralph G. Feltham. 

Für die Volksrepublik Rumänien: 

Dr. Cleja (ad referendum). 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
d'Irlande du Nord: 

et Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 

Stephen L. Holmes, 
Gordon Grant, 
William Wallace. 

Pour la Suede: 

Sture Petren, 
Ake v. Zweigbergk. 

und Nordirland: 

Stephen L. Holmes, 
Gordon Grant, 
William Wallace. 

Für Schweden:-

Sture Pet ren, 
Ake v. Zweigbergk. 
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Pour la Suisse: 

Plinio Bolla, 
Hans MorE, 
Ferd. Dufour, 
Leo,n Egger, 
Pierre Jean Pointet, 
Walter Stamm. 

Pour Ia Republique Tmecoslovaque: 

Jan Obhlidal. 

Pour la Turquie: 

Prof. Dr. F. K. GÖkay. 

Für die Smweiz: 

Plinio Bolla, 
Hans Morf, 
Ferd. Dufour; 
Leon Egger, 
Pierre Jean Pointet, 
Walter Stamm. 

Für die Tsmemoslowakisme Republik: 

Jan Obhlidal. 

Für die Türkei: 

Prof. Dr. F. K. GÖkay. 

Pour la Republique Federale Populaire de Yougo- Für die Föderative Volksrepublik Jugoslawien: 
slavie: 

Mi!. Jakovljevic. 

Pour le Liberia: 

O. Natty Davis. 

Decision 

Les pays membres de I'Union de Paris pour 
Ja protection de Ia propriete industrielle, 

Reunis en Conference de Plenipotentiaires a 
Stockholm, le 14 juillet 1967, 

Decident unanimement 

Mi!. Jakovljevic. 

Für Liberien: 

O. Natty Davis. 

(Übersetzung) 

Beschluß 

Die Mitgliedstaaten des Pariser Verbandes zum 
Smutz des gewerblimen Eigentums 

als Konferenz von Bevollmämtigten in Stock" 
holm am 14. Juli 1967 zusammengetreten 

besmließen einstimmig 

Que le montant maximumannuel des contri- daß die jährliche Höchstsumme der ordent-
butions ordinaires des pays membres sera le sui- lichen Beiträge der Mitgliedstaaten 
vant: 

en 1968: 1,200.000 francs suisses 
en 1969: 1,400.000 francs suisses 
en 1970: 1,600.000 francs suisses 

- für 1968: 1,200.000 Schweizer Franken 
- für 1969: 1,400.000 Schweizer Franken 
- für 1970: 1,600.000 Schweizer Franken 

a moins que de nouvelles ,dedsions ne soient beträgt, sofern in der Zwismenzeit keine neuen 
prises ou n'entrent cn vigueur dans I'intervalle. Besmlüsse gefaßt werden oder in Kraft treten. 
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Erläuternde '~,~m~fk9p.gep", . , ,.. . . . .. -' 

Die Pariser Verbandsübereinkunft zum ,Schutz 
des gewerblichenEigentumsvo~ 20. 'März 1883 
(ln1der Folge"PVb~ ci) . '1st ein inultilateraler 
v'ölkerrechtlicher 'Vertrag, 'der sämtliche Sach­
gebiete des gewerblichen Rechtsschutzes (Patente, 
Gebrauchsmuster~ gewerbliche Muster, Modelle, 
Ma'rken, Handelsnamen, 'Herkunftszeich'en oder 
Ursprungsbezeidulungen sowie di,e Unter­
drifCkung des unlauteren Wettbewerbes) erfaßt. 
D~r Vertrag wurde mehrfach revidiert, und zwar: 

in ßrüssel a~ 14. Dezember 1?00, 
in W~shington am 2. juni 1911, 
im Haag am 6. November 1925, 
in London am 2. Juni 1934, 
in Lissabon am 3,1. Oktober 1958 und 
in Stockholm am 14. Juli 1967. 

pSt~rreich g~hört der PVü~ noch in der 
Loit~9nerFa~sung an. ' 

Die Lissabon~r Fa~sung der PVü. weist gegen­
iiber ,. der Lond()ller Fassung mehrfache 15J;lde­
rungen auf, hat 'jedodt die grundlegenden Besiim­
]Jiunge,p, '4~s Vertrages up'ap.geiast~t gelassep.. ' , 

Durch 'den Beitritt österreiChs zur Lissaboner 
FassungWir<r dah~r hinsim~lich diesec'imver­
ändert geb1L~bel,leit' ~~stinim:ilIige~ eine .2\nde­
rung eier" ösie"rreichisehen' Remtslage nicht ein­
treten,' da diese Bestiinmungen zufolge der für 
österreich geltenden'Londoner Fas'su'ngder PVü. 
bereits einen Bestandteil" der innerstaatlichen 
Rechtsordnung bilden. Ein Tell de~' in ' Lissabon 
beschlossenen Änderungen entspricht der ohnehin 
in Österreich schon bestehenden Re~tslaM 'und 
bedeutet daher keine gesetzliche Ä~d~r\lIig. DIe 
iibrigen' Änderungen sihd' zum" größten 'Teil in 
die mit 1. Oktober 1969 in Kraft 'tretenden 
Novellen zumPatentgesetz 1950, 'ium'Maiken­
schutzgesetz 1953 und zum ~usterschutzgeseiz 
1953, BeBl. Nr. '78/1969, Ni". 79}1969 und Nr. 80/ 
i 969, 'eingebaut und wer(fen ~~in Zelq;unkt qes 
Beitrittes 'österreiclts zur Lissaboner Fassung der 
PVü. (1. Oktober 1969) daher ehenhlkBestaitd­
teil der österreichischen Rechtsordnung sein. 

Die restlichen Bestimmungen der Lissaboner 
Fassung, welche ,die östlerI'eichische Rechtslage 
ändern; werden im einzelnen un1Jen näher erläu­
tert. 

Die Lissaboner Fassung der PVÜ. enthält in 
ihrem Art. 14 Aps. 5' lit. beine verfassungs­
ändernde Bestlni~ung, weil damit ein Staaten­
gemeinschaJtsorgan, nämliCh die Konferenz' der 
Vertreter der Vlerbal1Jdsländ~r; geschatf,eii" wiid, 
das durch einstimmigen Beschluß die im Art. 13 
Abs. 6 und 7 der PVü. festgesetzten jährlichen 
Höchstbeträge der Ausgaben' der Vereinigten 
Internationalen Büros zum Schutz des geistigen 
EigeQtllms ändern kaJ;m. E;in solcher Beschluß 
\~f f~r die V ~rtl,"ag~staaten und, s.omit auch für 
psterr.~ich unmittelbar'bindend. 

'., Anläßlich der Revisionskonferen2! in Sto<;k­
hohniIll ja:hr~' 19f>7' wurde durchdiese~ Staaten­
gc;meinschaftsorgan gemäß Art. 14 Aps~ 5 lit. b 
die Höchstslltnme der ordentlichen Ausgaben der 
Vereinigten ~nterIlationalen Büros für die Jahre 
19,68, 1969 upd 1970 erhöht. Durch diesen 
BesclIluß"ist 'dole Lissaborier Fassung der PVü. 
a~geändert wS'nJen, weshalb sich der Beitritt 
Österreichs zur übereinkunft in die Lissaboner 
Fa:ss~~g '~]lchau{ dreien 'Bescliluß eistre<;k~ti muß. 

Der deutsche Text ' der 'übereinkunft 'fußt auf 
einer von' der Bundesrepublik. Deutschland, der 
Schweiz und österreicl1' gemeiin~am 4elrgesfdhen 
deutschen übersetzung, die 'den Vereinigten 
Internationalen Büros als amtliche deutsche über­
setzung gemäß Art. 19 Aos.3 der PVü. über-
mittelt worden ist. ' 

Zu 'den einzelnen, die österreichische Rechts­
lage ändernden Bestimmu:ngen der Lissaboner 
Fassung der übereirikunft wir'd bemerkt: 

'Im Art. 1 Abs~ i" wird die Definition des 
gewerblichen Eig~ntums alJsdrü(kl~ch auf Diensi:­
leistung~markeri ausge~ehn't~ , ',' " 

Per dem Art.' 4 A angefügte Abs. 3 definiert. 
was 'uI)ter' einer vQrsdlriftsJ;ll~ßigeIlnationalen 
iii;ltexleg:Ullg gem~ß' Art. 4 A' Abs. 2 zu ver-
stehen ist:" " ' " ' , " . . 
A~t.4 C Abs. 4 bringt eine Verbesserung 

zuguristen der Erfinder, da 4ies{unter b~~tiInm.­
ten Voraussetzungen die Priorität eirierjüngeren 
Anmeldung in Anspruch nehmen können. 

Art. 4 D Abs. 5 sieht vor, daß mit der Priori­
tätserklärung das Aktenzeichen der prioritäts­
begründenden Anmeldung anzugeben und daß 
dieses Aktenzeichen zu veröffentlichen ist. 
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Im Art. 4 F wurde das Recht der Bean­
spruchung von Teilprioritäten auch für den Fall 
sichergestellt, daß die Teilprioritäten aus ver­
schiedenen Ländern stammen oder daß die 
Anmeldung Merkmale enthält, die in den An­
meldungen, deren Priorität beansprucht worden 
ist, nicht enthalten sind, sofern die notwendige 
Erfindungseinheit gegeben ist. 

Art. 4 G Abs. 2 soll die Teilung der Anmel­
dung über Antrag des Anmelders erleichtern. 

Art. 6ter Abs. 1 lit. c enthält eine übergangs­
und Ausnahmebestimmung zu Art. 6ter Abs. 1 
lit. b. Der Schutz nach Art .. 6ter Abs. 1 lit. b 
braucht dann nicht durchgesetzt zu werden, 
wenn - das Zeichen. nicht . geeignet ist, beim 
Publikum den Eindruck einer Verbindung 
zwischen der betreffenden Organisation und 
. den Wappen, Fla,ggen u. <lgl. hervorzuruf'en oder 
falls die Eintragung oder Benützung offenbar 
nicht geeignet ist, das Publikum über das Be­
stehen einer Verbindung zwischen dem Benutzer 
und der Organisation irrezuführen. 

Die 1\nderung des Art. 6ter Abs. 3 lit. a geht 
davon aus, daß Staatsflaggen an sich bekannt sind 
und daher unabhängig von jeder Mitteilung ge­
schützt werden müssen. Der durch Art. 6ter 

Abs. 1 lit. b eingeführte Schutz von Kennzeichen 
zwischenstaatlicher Organisationen erstreckt sich 
gemäß Art.' 6ter Abs. 3 fit. b jedoch nur auf jene 
Zeichen, die den Mitgliedsländern durch Ver­
mittlung der Vereinigten Internationalen Büros 
mitgeteilt worden sind. 

Art. 6ter Abs. 5 und 6 regeln den zeitlichen 
Bereich des Schutzes der in diesem Artikel ange­
führten Zeichen gegen Eintragung als Marke. 

Im Art. 6ter Abs. 10 wurden die Zeichen der 
internationalen zwischenstaatlichen Organisa­
tionen berücksichtigt. 

Die in Art. 6quinqui •• enthaltene 1\nderung des 
sogenannten "Telle-quelle-Prinzips" besteht 
darin, daß der bereits nach der Londoner Fas­
sung bestehende Telle-quelle-Schutzder im 
Ursprungslan1dgeschützten Mark!en nur so lange 
in Anspruch genommen werden kann, als diese 
Marken im Ursprungsland eingetragen sind 
(Art. 6quinquies D). 

Art. 13 Abs. 2: Nach der Londoner Fassung 
der PVO. ist die französische Sprache die Amts­
sprache der Vereinigten Internationalen Büros. 
Durch die Lissaboner Fassung wurde diese 
Sprachenregelung dahin erweitert, daß die Ver­
einigten Internationalen Büros ihre Veröffent­
lichungen in Französisch und Englisch vornehmen 
und daß die Konferenzen der PVü. in diesen 

beiden Sprachen und 10 Spanisch abgehalten 
werden. 

Art. 14 Abs. 5 lit. ader Lissaboner Fassung 
sieht vor, daß zwischen den diplomatischen 
Revisionskönferenzen die Vertreter der Ver­
bandsländer alle drei Jahre zu Konferenzen 
zu'Sammentireten,um unter anderem einen Bericht 
über die voraussichtlichen Ausgaben der Ver­
einigten Internationalen Büros für die nächsten 
drei Jahre zu erstatten. Gemäß Art. 14 Abs. 5 
lit. b können ;diese Vertl'leter darüber hinaus durch 
einstimmigen Beschluß den jährlichen Höchst­
betrag der Ausgaben der Vereinigten Inter­
nationalen Büros ändern unter der Bedingung, 
daß sie als Konferenz von Bevollmächtigten aller 
Verbandsländer auf Einladung der Regierung der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft zusammen­
treffen. Wie bereits in der Einleitung erwähnt, 
verleiht diese Bestimmung des Art. 14 Abs. 5 
lit. b somit einem Staatengemeinschaftsorgan die 
Befugnis, für alle Vertragsstaaten und damit 
auch für österreich unmittelbar bindende 
Beschlüsse zu fassen. Da ein derartiges zwischen­
staatliches Organ nach der österreichischen 
Bundtesverfassung zur R,echtsetzung in ösrer­
reich nicht berufen ist, stellt sich Art. 14 Abs. 5 
lit. b der Lissaboner Fassung der PVO. als ver­
fassungs ändernd dar. 

Art. 17 verpflichtet ·die Vertragsstaaren, die 
notwendigen Maßnahmen zu ergreifen, um die 
Anwendung dieser übereinkunft zu gewähr­
leisten. Da inder ösi:erreichischen Bundesverfas­
sung grundsätzlich das Prinzip der sogenannten 
generellen Transformation der Staatsverträge 
verankert ist, ,das heißt, daß Staatsvierträge 
Bestandteil der innerstaatlichen Rechtsordnung 
werden, also den Gesetzen und Verordnungen 
gleichrangige Akte der Rechtsordnung sind, hat 
Art. 17 der Pariser Verbandsübereinkunft für 
österreich keine praktische Bedeutung. 

Art. 18 enthält die Bestimmungen über die 
Ratifikation sowie die &egel, daß die früheren 
Fassungen der PVü. gegenüber den Ländern, 
die der Lissaboner Fassung nicht beitreten, in 
Kraft bleiben. 

Ein anläßlich der Stockholmer Revisions­
konferenz im Juli 1967 in Anwendung des Art. 14-
Abs. 5 lit. b der Lissaboner Fassung der PVü. 
von der Konferenz der Bevollmächtigten der 
Verbandsländer gefaßter Beschluß hat die Erhö­
hung der Höchstsummen der ordentlichen Aus­
gaben der Vereinigten Internationalen Büros für 
die Jahre 1968 bis 1970 zum Gegenstand, bewirkt 
demnach eine 1\nderung des Vertragsinhaltes 
(Art. 13 Abs. 6). 
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